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HHOACHIOBAJIBHA 3AITUCKA

Metoanuni pexkomenpariii o xypcy “llopiBHsIbHA JEKCHUKOJIOTISA
AHTJIIHCHKOT MOBH Ta YKPAiHCHKOI MOBU” PO3POOJIEH] 3 METOIO CIIPUSTHHSI
CTyZleHTaM B oOprasizaiii caMocTiiiHoi poboTH 3 MiArOTOBKU [0
CeMiHAPCHKUX 3aHATH T ONIAHYBaHHS TeM, 110 BUHOCSATHCSI HA CaMOCiiiHe
ompairioBanus. [IpormoHoBaHi MeTOAMYHI peKOMEHAIli MICTATh TLIaHU
CeMiHAPCHKUX 3aHATh, TEMHU JIJISI CAMOCTIMHOTO OIPAITIOBAHHS, TEMATUKY
pedepatiB Ta HAYKOBUX MOBIJIOMJIEHb, a TAKOXK JAWJAKTUYHI Marepiajin
(TexcTH, BIpaBy, MPAKTUYHI 3aBIAHHS ) 3 IPAKTUIHOTO IIUKJTY TUCIIUTLITIHY.
3aBjlaHHsI CAMOCTITHOI pOOOTH CTY/IEHTIB:

HOTJIMOUTH PO3YMIHHS CTYAEHTAMU KaTErOpiaJibHOTO amapaTy Ta
OCHOBHUX TOHSTD IUCIIUILITIHY;

PO3IIMPUTH 3HAHHS CTY/IEHTIB PO OCHOBHI HAIIPSIMU JIOCJIKEHb B
ray3i JIeKCUKOJIOTI];

CIIPUSATH PO3BUTKY BMIHb Ta HABMYOK KOPHUCTYBAHHS Pi3HUMU
BUJIAMU CJIOBHUKIB,

HABUUTHU CTY/IEHTIB PO3Ili3HaBaTH ajioMopdHi Ta i3oMopdHi pucu y
JIEKCUYHUX CHCTeMaX aHTJIACHKOI Ta YKPalHChKOI MOB;

CIIPUSTH PO3BUTKY Y CTYAEHTIB iHTEpecy /10 HaAyKOBOTO TOIIYKY;
3acobamu  (DeHOMEHY  HETOMOTEHHOCTI 1  HEKOHIPYEHTHOCTI
CEMAHTUYHOTO 00CSTY JIEKCUYHUX OJUHWIbL Y TOPIBHIOBAHUX
MOBAX €KCIIIKYBAaTH MOKJIMBI TPYIHOIII TIPY MepeKJIajii Ta BYNTH
CTYJIEHTIB MOIIYKY aJleKBaTHUX 3aC001B MepeKIary.

OrmanyBaBIIM Kypc, CTY/ICHTH TTOBUHHI 3HATHU:

npejMeT JI0CJi/KeHb Jiekcukorpadii, eTumosiorii, ceMacioiorii,
OHOMACTUKH, JIEPUBATOJIOTI, HEOJIOT11, (hpa3eoJiorii, AiaTeKToIorii;
IiJIXO/IM /10 BUBYEHHS CJIOBA, TUIIM 3HAUYEHD;

ocobsmBoCTi MOPdeMHOI Oy10BH ¢JI0Ba B YKPAlHChKii Ta aHTJHiiCh-
Kill MOBAaX;

0COGJIMBOCTI CJIOBOTBOPY B aHIJIINACHKIl Ta yKPaiHChKiiT MOBaX;
MPOAYKTUBHI adikcy nepuBariii B KOKHil 3 MOB;
CEMaHTUKO-CMHTAKCUYHI CITOCOOU CJIOBOTBOPY, IX YaCTOTHICTH Ta
nepeBakaHHS B aHTJIHCHKIHN Ta yKpalHChbKiN MOBax;
BHYTPIIIHbOCEMAHTUYHI TTPOTIECH 3MIHU 3HAYCHHS CJIOBA, TPUYNHH,
1110 X 06YMOBJIIOIOT;

iIioMaTUyHI TPynu JIEKCUYHUX OJMHUIL B YKPAiHCHKIA Ta
AHIJIMCHKIN MOBaX,;

KpuTepil, criocobu rpyIryBaHHs CJIiB Y P Ta KJIACH;



3aco6u 06pa3HOTO 3HAYEHHST CIIOBA;
€TUMOJIOTIYHY, (DYHKITIOHATIBHY, XPOHOJIOTIYHY CTPaTUMIKAINO CJIOB-
HIKOBOTO CKJIQJTy TIOPiBHIOBAaHNX MOB.

[Ticsis mpakTUYHUX 3aHATH TA CAMOCTIHHOTO OMPAIIOBAHHS TEM KYpPCy
CTY/IEHTU TIOBUHHI BMITH:

3aCTOCOBYBATU METOAM KOHCTUTYEHTHOTO, CEMHOTO, TpaHchopmMa-
HiitHOrO, AUCTPUOYTUBHOIO AHAJII3Y 10 BUBYEHHS CJI0BA;

pobuty MopdeMHUI aHaTI3 CI0Ba;

aHasi3yBaTH adikcn 3 MOTJISAY iX MPOJYKTUBHOCTI, TTOXOPKEHHS,
YaCTUHOMOBHOI HAJIESKHOCTI;

BU3HAUaTH CHOCIO CJIOBOTBOPY, BPAXOBYIOUM JDPYTOPSIHI Ta
6e3adikcni criocobu;

pO3Mi3HABATH CKJIA[HI CJI0OBAa Ta CKJIQJHOCKOPOYEHi, BUSBJIATH
C110¢i6 iX TBOPEHHS;

aHAJi3yBaTH TIPOIECH Y3arajbHEHHs], 3BY;KEHHS, TOTipIIEHHS
abo IOKpalllaHHs 3HAYEHHs CJOBa Y IPOLeCi WOro iCTOpHYHOro
PO3BUTKY, KOMEHTYBATH TI0JIICEMIIO Ta TUTT OMOHIMIf;

BUSIBJISITU TIpsiMe,/ TIepeHOCHE, JIEKCUUHe,/ TpaMaThdHe, CTUJiCTH-
YHe, BiJibHe/ 3B’s13aHe 3HAUYEHHS CJIOBA,;

TpyInyBaTH CJIOBA Yy CUHOHIMIYHI/ aHTOHIMIUHI, €HAaHTEOCEMiuHi
psiny;

BUSIBJIITH CJIOBA [APOHIMM, €THMMOJIOIIYHI ay0JseTH, HaparoHu,
GaxyBpixi;

BU3HAUYATH /IO SIKOTO (PYHKIIOHAJTBHOTO, XPOHOJOTIYHOTO PETICTPY
HAJIESKUTD CJIOBO;

XapaKTepu3yBaTH CTajauii BUpa3 3 MOIJISAY PiBHS iioMarusaitii
3HAYEHHST,

BU3HAYATH 3aO3UYEHHST 32 KPUTEPIEM PiBHS aCUMIJIAIi Ta, IO
MOJKJIMBOCTi, BCTAHOBJTIOBATH 1X TIOXOJI?KEHHSI.

IIVTAHH CEMIHAPCbKHUX 3AHATH

Seminar 1. Topic: Contrastive Lexicology as a Study

1.

of the Structure and the Semantics of the Lexical Units
in the Contrasted Languages

The subject-matter and the tasks of contrastive lexicology.

2. Contrastive lexicology in relation to grammar, stylistics, phonetics,

sociolinguistics.



. Branches of lexicological studies: derivational lexicology, neology,

phraseology,semaseology,onomastics,lexicography,phonosemantics,
dialectology; subject-matter of the scientific research of each,
prominent scholars.

. Methods of the analysis of the lexical units applied in contrastive

lexicology: constituent, sememic, transformation, distributions
ones.

. Etymological strata of the Ukrainian vocabulary: Indo-European

lexicon, lexis of the primitive Slavonic language, Ukrainian words
proper, loans from Turkic languages, classic languages, French,
Italian, German, English (periods of borrowings, spheres of
denotation and functioning).

. Etymological strata of the English vocabulary: Indo-European

lexicon, Germanic lexis, English words proper, loans from the
Scandinavian languages, classic languages, Spanish, French, Italian,
the Oriental languages (periods of borrowing, spheres of denotation
and functioning).

Literature Recommended [2; 6; 8; 10; 12]

Seminar 2. Topic: Basic Notions of Contrastive Lexicology

1.

The notion of the word in contrastive lexicology: functions, the
word as a significational sign, semiotic and semantic characteristics
of the word.

. The meaning of the word. Functional and referential approaches

to the study of the meaning of the word. The correlation between
the notion, the concept, the term, the meaning. The congruence of
words in English and Ukrainian.

. Types of the meanings of the word: lexical, grammatical; denotative/

referential, significational; logical, cognitive, stylistic, pragmatic;
direct, figurative; free, bound ones. Types of the motivation of the
meaning of the word: phonetic, morphological, semantic ones.

. The seme as a content unit of the word. Types of the semes: integral,

differential, archesemes, hyposemes. The theory of interlingual
semantic equivalence.

. Word valency and distribution. The word vs free word combina-

tion vs set phrase. Classifications of phraseological units in
Ukrainianand English: idioms, unities, collocations, phraseological
expressions. Structural and morphemic types of set expressions.



Types of semantic congruence and equivalence of the phraseological
units in Ukrainian and English.

6. Sayings, proverbs, aphorisms, set expressions in the system of
the Ukrainian and English phraseology. Classification of the set
expressions according to the sources of origination. The search
of translation equivalents. Stylistic peculiarities of the use of the
phraseological units.

Literature Recommended [2; 4—6; 9; 10]

Seminar 3. Topic: Derivational Word Building in Ukrainian

and English

1. The morphemic analysis of the word. The notions of morphs and
allomorphs in the contrasted languages. The morpheme as a verbal
sign.

2. Types of morphemes according to their position in the word: prefixes,
suffixes, root, stem, inerfixes, postfixes, inflexions. Differences of
the morphemic build of the word in the analytical and synthetical
languages.

3. Semantic types of the morphemes: free, bound, functional,
derivational ones.

4. Structural types of the morphemes: simple, derived, compound
ones. Structural patterns of the words inherent to English and
Ukrainian.

5. Derivational word building of the nouns: contrastive analysis of
the English and Ukrainian noun-building affixes into semantics,
productivity, origin. Contrastive analysis of the augmentative and
diminutive suffixes in both languages.

6. Derivational word building of the adjectives: contrastive analysis
of the English and Ukrainian adjective-building affixes into
semantics, productivity, origin.

7. Derivational word building of the verbs: contrastive analysis of
the English and Ukrainian verb-building affixes into semantics,
productivity, origin.

8. Derivational word building of the adverb: contrastive analysis of
the English and Ukrainian adverb-building affixes into semantics,
productivity, origin, structural types.

Literature Recommended [1-3; 10; 12]



Seminar 4. Topic: Compounding and Shortening as Productive
Means of Word Building in the Contrasted
Languages

1. Structural types of composites in Ukrainian and English. Compound
and composite nouns, adjectives, verbs in both languages. Structural
differences of the compound words in Ukrainian and English.

2. Types of composites according to the syntactical ties: coordinate,
subordinate ones. The share of each in either language.

3. Composites as analyzed from the point of view of the nature of
connection: juxtapositional, interfixal, syntactical ones. Their share
in either language. Reduplicative composites and compounds in
English and Ukrainian.

4. Lexicalization of the syntactical forms as a productive means of
English word-building.

5. Derivational-compounding, clipped compounding as productive
means of word-building in Ukrainian.

6. Clipping as analyzed from the point of view of word-building
productivity and stylistic relevance in the contrasted languages.
Types of the clipped words according to the place of shortening:
anaphora, aphaeresis, endocentrism, syncope. The share of each
in either language. Abbreviations and acronyms in the contrasted
languages. Sources of donation and prerogative spheres of
functioning.

7. The phenomenon of blending as a productive means of building
word innovations in political, economic, newspaper, mass-media,
advertising, scientific texts in Ukrainian and English. Structural
differences of the blended word in Ukrainian and English.

Literature Recommended [1-3; 6; 11]

Seminar 5. Topic: Inner-semantic Processes of Word-building
in the Contrasted Languages

1. Conversion on the morphological, syntactical and semantic levels.
The share of each in either language.

2. Types of converted words in Ukrainian and English: substantivation,
adjectivation, verbalization, adverbialization, interjectivation.

3. Secondary ways of word-building: gradation, stress change, back
formation, reconversion, echoing, rthyming. The part of each in
neutral, colloquial, official styles in the contrasted languages.

Literature Recommended |3; 4; 6; 10]



Seminar 6. Topic: Paradigmatic, Epidigmatic and Syntagmatic
Relations in the Lexical Systems of the English
and Ukrainian Languages

1. Language as a system and a structure. Characteristics of the
hierarchical and centric relations in a language.

2. Characteristics of the paradigmatic, syntagmatic and epidigmatic
relations in relation to their constituents: semantics, distribution,
associative ties.

3. Inner-semantic processes in the word: generalization, specification,
pejoration, elevation, euphony, enantiosemy, loss of meaning. Social,
economic, hystorical, lingual factors that determine the change of
the meaning.

4. Polysemy and homonymy. Logical and figurative components
in the meaning of the poylsemous word. Types of homonyms
according to the degree of congruence: partial, complete. Types of
homonyms according to the homonymous component: homographs,
homophones, semantic homonyms in the contrasted languages.
Homonymy in proper names. Paronyms and etymological doublets.
The reasons of their spread. Interlingual homonymy, the search of
the translation equivalents.

5. Word groups, classes, theme groups. The notion of the semantic field.
Synonyms: partial/ total; idiographic/ stylistic/ contextual ones.
Synonymic rows; synonymic dominant. Relations of the opposites.
Antonyms: semantic/ derivational; contrary/ contradictory ones.
Genus-species relations: hyponyms, hyperonyms; term words versus
synonymic dominants.

Literature Recommended [1-3; 5; 10; 12]

Seminar 7. Topic: English and Ukrainian Lexical Systems from
the Point of View of the Categories of Time
and Expressiveness

1. Stylistic components of the meaning of the word: emotive, eva-
luative, expressive, connotative, ethic, aesthetic ones. Stylistic
meanings of the lexical units: figurative, pragmatic, derogatory,
poetic etc. The part of the context in the distribution of the meaning
of the lexical unit.

2. Phenomena of the figurative and expressive use of the meaning of
the word: metaphor, metonymy, simile, litotes, hyperbole, oxymoron



in the contrasted languages. Functional and cognitive approaches
to the study of the transferences of the meaning. Words-paragons,
ideals, bahuvrihi as the figurative verbal recourse of a language.

3. Outdated words in the lexical stock of Ukrainian and English:
historical words, archaic words proper, etymological doublets.

4. Modern lexical innovations in the systems of Ukrainian and Eng-
lish: reasons determining the spread of lexical innovations in either
language; source languages donating borrowings to Ukrainian
and English; paramount word-building patterns of the innovative
lexis; purification and internationalization language policies in
Ukrainian and English; language mixes (Frenchlish, Spanlish,
Russian-Ukrainian etc.) versus the theories of language accom-
modation and language codification).

Literature Recommended [1; 2; 5; 6; 8; 10]

Seminar 8. Topic: Functional Stratification of the Lexical Systems
of Ukrainian and English

1. Styles differentiated in Ukrainian and English: formal, neutral,
informal, low. Styles of speech and language: debatable issues. Lofty
(bombastic) speech register versus bureaucratic ones differentiated
in Ukrainian official speech.

2. Lexis of the official style: bookish words, terms, words of official
papers, poetic ones, tender ones, high flown ones, archaic ones,
folk and epic words in Ukrainian and English. The phenomenon of
malapropism.

3. Informal style: colloquial words, words of everyday use, dialectal
words, patois in Ukrainian and English. Characteristics of the style
according to recurrence and norm criteria.

4. Substandard in a language: social and lingual factors facilitating its
functioning. Criteria to differentiate between colloquial and slang
words. Slang discourses common to English and Ukrainian: school,
youth, newspaper, political, computer ones. Slang and jargon words
in comparison in both languages. The spheres of denotation.

5. Cross-cultural etiquette: taboo words, argot words, vulgarisms in
correlation to social and language norms. Comparative analysis
of the semantics, structure of the words of this stratum and the
spheres of their functioning.

6. Dialects as the colloquial variant of a literary language. Dialects
versus regional variants of a language: to the problem of classifi-

9
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cation. English dialects (Irish, Welsh, Scottish ones) and Ukrainian
dialects (central-Ukrainian one, northern-Ukrainian one (Polisa’s
language), western-Ukrainian one (Hutsuly’s language), eastern-
Ukrainian one (Slobozhanska language): phonetic, structural,
semantic differences, spheres of life receiving dialectal denotation.
Literature Recommended [2; 6; 8; 9; 11]

TEMH JTJII CAMOCTIHHOIO
OITPAIIIOBAHHS CTYJIEHTAMH

Seminar 1. Topic: Etymological composition of the English

and Ukrainian Vocabularies

. Etymological strata of the Ukrainian vocabulary: Indo-European

lexicon, lexis of the primitive Slavonic language, words of Ukrainian
proper, borrowings from Turkic languages, classic languages, French,
Italian, German, English — periods and spheres of denotation and
functioning.

. Etymological strata of the English vocabulary: Indo-European

lexicon, Germanic lexis, words of English proper, early and late
borrowings from the Scandinavian languages, classic languages,
Spanish, French, Italian, the Oriental languages — periods and
spheres of denotation and functioning.

Literature Recommended [2; 3; 9; 18]

Seminar 2. Topic: English and Ukrainian Phraseology

1.

N

Classifications of phraseological units in Ukrainian and English:
idioms, unities, collocations, phraseological expressions.

. Structural and morphemic types of set expressions.
. Types of semantic congruence and equivalence of the phraseological

units in Ukrainian and English.

. Sayings, proverbs, aphorisms, set expressions in the system of the

Ukrainian and English phraseology.

. Classification of the set expressions according to the sources of

origination. The search of translation equivalents.

. Stylistic peculiarities of the use of the phraseological units.

Literature Recommended [1; 2;7;9; 12]



Seminar 7. Topic: English and Ukrainian Vocabularies from

1.

2.

the Point of View of the Time Reference

Outdated words in the lexical stock of Ukrainian and English:
historical words, archaic words proper, etymological doublets.
Modern lexical innovations in the systems of Ukrainian and English:
reasons determining the spread of lexical innovations in either
language; source languages donating borrowings to Ukrainian and
English; paramount word-building patterns of the innovative lexis;
purification and internationalization language policies in Ukrainian
and English; language mixes (Frenchlish, Spanlish, Russian-
Ukrainian etc.) versus the theories of language accommodation and
language codification).

Literature Recommended [2; 4; 9; 11; 15; 16; 19]

Seminar 8. Topic: Substandard Language

1.

[\

Social and lingual factors facilitating functioning a substandard
language.

. Criteria to differentiate between colloquial and slang words.
. Slang discourses common to English and Ukrainian: school, youth,

newspaper, political, computer ones.

. Slang and jargon words in comparison in both languages. The

spheres of denotation.

. Cross-cultural etiquette: taboo words, argot words, vulgarisms in

correlation to social and language norms. Comparative analysis of
the semantics, structure of the words of this stratum and the spheres
of their functioning.

Literature Recommended [7; 15; 18; 19]

MATEPIAJIA JTJISI AYJUTOPHOI CAMOCTIHHOI POBOTH

The Word and its Meaning

Ex.1. Match the surnames of the scholars to the fields of linguistics

they elaborated or famed in:

a) semiotics; b) semaseology; c) onomastics; d) derivatology;

e) neology; f) lexicography; g) dialectology; h) social linguistics;
i) etymology; j) phraseology; k) terminology.

. B. Apnoibg, A. A. ITorebust, A. Tpy6auos, M. Iomoxuw, E. B. ITa-

nyudesa, H. . Apyrionosa, 0. Kapaynos, B. A. 3serinnes, E. C. Kyops-
koBa, bB. A. Cepebpsuukos, I. B. Kommancekuii, B. I. Tak, B. H. Teunis,

11



JI. H. IllmenvoB, A.A. Ydimuesa, A. Ilaxmaros, @. DopryHartos,
1. banmi, A. B. Kynus, 1O. /I. Anpecss, 1. C. Onittnuk, I. M. Ynosuyen-
ko, @. T. Kuuko, JI. IT. Axybuncekuii, B. M. )Kupmyscekuii, B. B. Bu-
Horpanos, A. JI. setinep, 10. /1. lemepies, O. A. Ctumos, M. I1. Kouep-
raH, b. M. Axuniok, 1. K. binoxiz, I. P. Buxosasnenn, 1. A. TonoBaHcbKHiA,
K. I Toponencoka, B. A. Topniuany, C. A. Epmosenko, B. B. JKaitBopoHox,
M. A. Kosrobpiox, I0. A. 3auuii, P. I1. 3opisuak, T. P. Kusak, B. T. Ko-
aomienp, P.d. Kpinbepr, B. H. Manakin, I. Orienko, C. . Oxeros,
JI. C. ITamamapuyxk, M. d. Ilmom, B. M. Pycaniscpknii, C. B. Cemuntch-
kuit, H. M. Couory6, JI. CraBuipka, B. C. Ilepebuiinic, O. O. TapaHeHKo,
IO. O. TeBenbos, A. Pott, Y. Treer, R. Rask, C. K. Ogden, I. A. Richards,
W. von Humboldt, H. Stentahl, H. Shukhard, B. Matesius, F Boas,
B. Worf, W. Weinreich.

Ex. 2. State the type of the motivation of the English words
(phonetical, morphjlogical, semantic, syntactical ones):

hub-hub, event, bluebell, repellant, flip-flap, crime, hide-and-seek,
incognito, impracticability, pit-a-pat, why-do-I-know (look), fraternity,
plane, fizzle-sizzle, man-of-war, prosperity, cherry-orchard, mud, intricacy,
gunfire, kitchenware, likeability, click-clack, cruel-hearted, protagonist,
fresh, environmentally-friendly, desamantization, bleb-blob, head (of the
procession), contextual, foot (of a mountain), amoeba, approximately,
too-too, traveling-bag, fata morgana, indivisibility, to pop out, winter,
ready-made-clothes (department), authoritative, night, delinquency, hiss,
calorie-intensive, unprecedented, moon, fortysomething, luminescent,
detergent-free, moan, underestimation, flare, tongue, malnutrition.

Ex. 3. State the type of the motivation of the Ukrainian words
(phonetical, morphological, semantic, syntactical ones):

TBOXHYTH, TPAHCIIOPTHA apTepis, JyKANIeHKIBI[, pexakTop, Oiio-
rony6i i momapanueBi, GisHec-iHKyOaIlisi, TOJOBOJOMKA, ILIIOX-ILIIOX,
PEKOHCTPYKILisl, BETYBaTH, MIO-NO-KaTH, aHATOMIYHUI, PYNoOp TpaBIu
(JTropnHA), CBITJINIS, CHYaTH, JSICHYTH, apT-Tajepesi, HahTomepepoOHHuii,
cI0BOOJIYI/isl, TPOIIOAABEIb, €HJeMiBelb, TaBaHb (J060BI), YOpHYXa
(aromum), TOBisL, PpeTpPoOrpaz, yYMUPOTBOPeHHs, E€puxoHOBa TPyOAa,
VIIEPKOBJIEHHS, CaMO3BeJWYeHHs, CHIKepPCYyd, pPUMEWK, CBITOTBOPEHHS,
yepBoHOJaMIIACHUK (reHepai), Xxabapojasellb, AiarHoctuka (aBroMo0i-
JiB), hepMepusyBaTH, poiTucs (JyMKH ), ThOTIUK-BUHUIITYBAY.

12



Ex. 4. Comment on the nature of the motivation of the following
Ukrainian proper names:

Cunboropu, Ilauibyzabiacka, Iliginpuropa, Boroarwobu, Coxupundi,
HemuitBoma, YouiiBosx, Muoctusnui, Jlexe6oka, Bumnese, Koxanka,
Pigne, 3Bemwropon, Heuwuraitno, Cupora, Koskym'siku, Ocokopku,
Tepemku, Bepecnese, Iligboponbko, Henmranbebka, 3agoHcbK, Jo0po-
ropcebka, borycmaserka, 3apivusg, [IpecraBenceke, Hesnaiiko, Pamomup,
Kam’auka-Bysbka, Ilepexoricek, 3miinens, Bepuuropa, MeprriiiniBka,
Kosmcaniska, Bgosuuenko, Jlucronamose.

Ex. 5. Comment on the type of motivation in the names of the
Slowers:

waterlilies, seaweed, marigold, primrose, dandelion, snowdrop,
carnation, poppy, pansy, buttercup, cowslip, foxglove, meadowsweet,
monk’s-hood, old man’s beard, oxlip, speedwell, sunflower, cornflower,
sweetbriar, wallflower, wintergreen, yellow-cup;

HAIEPCTSIHKA, KOPOB'SAK, MAaTePUHKA, TPYHU3LL/Is, Y4ap3iijisd, yepBoHa
PyTa, PyKa, CUMHbOOUYKA, MUKMO, AUBOCKUI, Yyedpelb, cOOAUKU, 30J0THIA
BYC, PO3TOPOIIIIA, MaTU-H-MadyXa, FPULMKH, IIOJOPOKHHUK, OapBIiHOK,
HITTHKM, MaJjbBa, NPUMYyJa, BaCWJIbKH, 4depea, JIOOMCTOK, INaBisd,
TUCSAYOJUCHUK, IePeBill, JaTaTTs.

Ex. 6. Comment upon the associations onomatopoeic words create.
Suggest their equivalent translation:

birds and insects: bees buzz, birds twitter/ cheep/ screech, butterflies
flit, cicadas chirm/ chirp/ chirr/ whirr, chickens cluck, cocks crow,
cranes clang, crows croak, ducks quack, flies hum, geese cackle/ honk,
grasshoppers chirp, hens cackle/ cluck, hawks squawk, larks/ nightingales
warble, magpies chatter, owls hoot, pigeons coo, tit call/ chatter, sparrows
cheep/ peep/ pip/ chitter, turkeys gobble, donkey-hee-haw;

animals: bears/ tigers roar, bulls low, cats meow/ miaow/ purr,
cows /oxen/calves bellow/ bleat, dogs bark/ growl, donkeys/ bray,
elephants trumpet, foxes yelp, frogs croak, goats baa/ bleat, horses neigh/
snicker, mules heehaw, mice squeak, piglets squeal, pigs grunt/ snort,
sheep bleat, snakes hiss, wolves howl/ snarl.

people moan/ cry/ scream/ shriek/ sob/ murmur/ mutter/ mumble/
stammer/ stumble/ hiccup/ yawn/ sigh/ snore/ grunt/ grumble/ grown/
whisper/ gasp/ boo/ cheer/ chant/ pant/ wheeze/ shriek / snigger/ titter/
chuckle/ sniff.
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Ex. 7. Determine the nature of the inner-semantic change in
the following words (generalization, specification, degradation,
elevation):

acre, adore, arrive, angel, bread, box, cattle, clerk, comrade, deer, fame,
family, free, fortune, fruit, fowl, girl, greedy, guest, handsome, hospital,
hound, idiot, knight, lad, lady, lord, marshal, maid, meat, nice, paper,
picture, pipe, popular, salary, season, shroud, shrewd, silly, slim, splendid,
starve, stock, team, uncouth, voyage, rival, vulgar, villain, weeds, wife;

anreJs, bepesa, 6innii, OUTH, BifibMa, TOJIOC, TPYHT, Aaya, A€Hb, JKUBIT,
301K, 3eMs1, €panresie, o, ippalioHaabHUMN, JaTOAUTH, JULEAIN,
KapaHTHH, KJIOYH, KIyOOK, KOPOJIEBa, JIOBEJIAC, MEIleHaT, caTpall, CTOJISP,
cTpinsitu, muBo, [lapackeBa, oposanBuMii, XaaTypa.

Ex. 8. Comment upon the meanings of the following English and
Ukrainian polysemous words:

to take a stress pill, ideas to be taken seriously, to take the oath, to take
Susan out, to take time and effort, to be taken in by one’s deception, to
take up surfing, to take to little Kate, to take the notes aside, to take over
McDonald’s share;

a great crowd; one of the Rembrandt’s famous paintings; Volodymyr
the Great; to great fun time; Woody Allen, one of the all-time greats of
the cinema;

to bring the knife, to bring back happy memory, to bring the building
crashing to the ground, to bring in the verdict of not guilty, to bring in a
law, to bring oneself to refuse the request, to bring up the subject again;

to send an e-mail, to send children to stay with the parents, to send smb
away, to send down for drinks and meals, watching TV sends me to sleep,
to send the company’s share price plummeting, to send smb to Coventry;

bad weather, bad-tempered, to get bad publicity, to be bad for one’s
health, to go from bad to worse, bad debt, to take the bad with the good,
bad language, bad faith;

criocrepirat 3eMJIi0 3 KOCMIYHOIO KOpabJist; CUAITH Ha 3eMJIi; OpaTh
3eMJIIO; TIEPEIaTH 3eMJII0 Y CIAJIIUHY; CJIOB’STHCHKI 3eMJii; moGauyntn
3EMUIIO TICJISA TITABAHHS HA TiBOJHOMY YOBHI;

BeJIMKA XMapa, BEJINKUH Ty PT JIFOIeH; IOy Ma€eI, BeJIMKWI MeHi KJIOIIIT;
BEJIMKUI MOPO3, BEJTMKY TIPaBLy CKa3aTH, BeJIWKe cepiie MaTh, Benukuit
micT, Besuka Hefing, BeJuKe Tope, BeJINKa CIIpaBa, BeJNKa CUJIA;

piuKa CKpecae i JJaMae Kpury; HaJlaMaTy JPOB, 3JaMaT OIIip, JaMaTH
ZIBEpi, JJaMaTH YUICh HOPOB, JIaMaTH CTEPEOTHUIN,/ TPaAullii, HUE i TiIO
JIOMUTD, BITEHT TTOJIAMATH.
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Ex. 9. Give Ukrainian equivalents of the following English words
and state the degree of semantic congruence between them by their
logical meanings:

star, heart, kitten, book, language, tongue, stone, silk, silly, dome, tower,
cell, vogue, to capture, tale, skin, to cook, to turn, branch, to kiss, spoon,
fish, reptile, squirrel, rare, bluebottle, whiteroot, wildrose, to issue, finger,
the Moon, hurricane, to squat, brilliant, to squash, fine, brittle, constant,
point, croissant, regime, fox, screw, tail, awesome, tomb, endeavor, sparkle,
stream, hillock.

Ex. 10. Suggest contexts for the following words to actualize their
pragmatic meanings:

stony, peak, pile, Japanese, to loom, neck, wooden, to tap, to lick, to
hammer, to pop-eye, rubbish, to intervene, thoroughfare, hard, to thunder,
to crash, to fuel, earthly, to slam, to pinch, taste, sky, anaemic, fiction,
haze, marine, to glow, to blaze, to rattle, to crash, luminous, lax, grandeur,
passionately, adore, to crawl, to brag, body, donkey, trade, bloody, hairy,
starry, dog, bird, bead, rostrum;

3BUBATHCs, CTYTOHITH, YMHUPOTBOPEHHUI, HOCHUTHCS,  3JIM/Hi,
nepeyjuBaTUCS,  BiAATOMiH, OCOPYKHUI, IlepeTUHATUCI, TOWIATH,
OCKaKEHIJINI, BUTUHATH, JIUCTOTA/, BIKOBUI, OTOPOIITH, BUTOHYEHUN,
HACTOBOYPUMTH, IiAirpiBaTy, mjecTu, Ay0, peMecso, 30pena, OMUTHIA,
3apPYYHUKHU, JIUXOJITTS, J3BiH, MaHWTH, KPWKAHUM, CBITAHKOBUIA,
MEPEKMBO, BUIHOKOJIO, BIPOJIOMHUIA, BIKOTIOMHUH, IOKOTITH, KOPiHHS,
IPOOJIUCK, CAMBO, CTOTIH, IPOLIEIIOTITH, BULIKOJIEHUIA.

Morphemic Structure of the English and Ukrainian Words

Ex. 11. Classify the stems of the words given below into simple and
derived ones:

homeless, asleep, involuntary, voyage, poet’s, capped, fabulous,
sought, fridge, irresponsibility, (is) writing, (his) writing, soften,
undernourishment, dreamed, womanish, zest, change, unfriendliness,
taken;

pyce, pycsBe, 3Bipi, 3HaKOBUH, IPUTHIYEHUH, >KBAaBUHA, Y/IBOX, KOJHCH,
Bepx# (SIK?), cajiv, CaJIKu, IPUTOPIIli, CYyTh, CYyTHICTh, CyTTEBUH, (habiil,
6e33y0Ouii, cTaH, BeJUd, pEKOP/, HEMUJIICTh, O0I0BHIL, T€POSIM, BAPTOBUIA.
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Ex.12. Differentiate between derived and compound stems in the
Jollowing words:

outstay, chairman, dishonesty, headache, misbehavior, football,
foretell, outdated, undecipherable, root-words, unquestionable, blackmail,
renovate, immovable, short-sighted, theorist, moneyholic, breakdown,
takeaway, intolerable, nevertheless, itemize, blindfold, stifling, courtesy,
cowman, detonator;

yJIeCuBYiA, pUOOKOMOIHAT, IepeHaceIeH i, BiJICTOPOHEHUH, CMO-
JIOCKUII, 3JIOBMUCHUK, OepesKJIUBUl, eHeprozbepiraodi, NpUCMepKH,
MOTOMOIYHU, BeJeIOAHMIA, AEeHAPOJIOris], JerKo3alMUCTUN, CYIBITTS,
MapHOBIPCTBO, 3BEHUIOPO, MUIAANENIONIOHMIT, HesbarHeHH i, (haKTo-
JIOTIYHUI.

Ex. 13. Make the morphemic analysis of the words:

deterrent, cerography, four-wheeled, encashment, germicide,
inevitable, mispronunciation, indubitably, mistreated, misdemeanor,
fairyism, faithfully, exaggerative, drapery, inflammability, fashionmonger,
kind-heartedness, workmanship;

MIPUBCEJIOHNIN, HEMIYHUMN, CTAaTEUHWH, TapIlloBaTH, PeTPOCIEKIIis,
3aIpOJAKHIIL, aBTOMOOLIBHUIN, KalelioCKoI, Oe3oIaiHuii, Healpo©o-
BaHMI, BIATOMIH, He310JaHHUH, 6e33aCTePEsKHO, PEKOPACMEH, TIPUXUIIb-
HUH, TpocTopiuys, Ge3KOMIPOMICHUH, 3BaOJUBUI, KPIiBJIs, HEBraMOBHO,
CTapOCJIOB’ SHCHKHIT, HABMUCHO, IOCTEMEHHO, TPUOIUYHUK, KpaJbKOMA.

Ex. 14. Select the words with prefixal morphemes:

access, abortive, adrift, apology, ameliorate, approximately, American,
amnesia, becloud, benevolent, benefit, bethink, beseech, benzene,
bipartisan, biblical, biscuit, bifold, biggish, bicycle, bitter, debris, debate,
debase, debile, decent, debtee, decease, dispatch, dispute, disuse, district,
dismantle, distort, distinct, enchant, encore, enclose, encase, encaprus,
incomer, include, incentive, incarnate, inattention, inane, inactive,
incidence, increase, mission, miscalculate, missile, mislaid, missal, mistake,
mistress, misty, nonsense, nonny-nonny, non-alcoholic, nonic, nonage,
nonetheless, nonce, real, react, reader, realm, rebound, rebus, reclaim,
recoinage, receive, recognize, unite, unironed, unisexual, uninventive,
unclad, uncle.

Ex.15. Select the words with prefixal morphemes:

amnaris, aroHis1, apTHCT, aJOTiYHO, aTOHis, AaHATOMIs, arpiopi, apToc, /10-
TOJIUTH, JIOPOTa, J03EMHU, JTOTHK, JOCTEMEHHO, JIOTJIa, JOCUTh, HA/I3BU-
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YallHU, HaJlaJl, HaIIWHO, HA/IUTH, HAJIIITUCh, HEMIYHWUH, HETSIMYIIN, He-
roja, HeCTaTKH, HEIACTs, HEHABUCTD, Hebora, Heho, HepecT, HEUMOBIPHO,
HEKPO3, I ABaJI, A0y PrOBaTH, i1 APEMHMM, IiAROM, Ii1a0y3HUK, IO,
H0GJIaKIMBICTh, TTO00XKHICTD, TOOYT, TOBara, MOBEH, MOB3, IOBis, 00’€KT,
06e360sTH, 06epT, 06201y, 06aUINBHIL, 00'I1KK, 0OBOJOKTH, OOBYIJINTH,
00i1sHKa, 06iTOBaHUH, TPUOIU3HIIA, IPUBLIEH, IPUBIZHUIA, IPUBITATHCS,
MPU3MATUIHUN, TTpUMapa, MPpUHANMHI, TPUHTED, TMePeAHil, TePeATIOKIH,
nepenMaTucs, epekyal, NepeKoHATH, TIEPEKYITHUK, TTePeJTiK, TiepeasiTh-
csl, TIepeMUp ’s1.

Ex. 16. Classify the words into simple, derived ones, compounds,
derivational compounds:

wedding-finger, were, kingdom, ethics, sun-bleached, forget-me-
not, opera, domes, detergent, unintentionally, ill-fitting, scapegoat,
unconsolidated, trapezoid, uncome-at-able, summum bonum, sun-dried,
spawn, propagandist, proof, prophesier, pronunciamento, porter-house,
porterage, ornithomancy, ornament, opal, one-decker, open-handedness,
nanny-goat, naturopathy, napkin-ring;

TITPOCKOIIYHUHN, TOPTATUBHUM, XBUJISA, OKTaBa, YMUJIOCEPIUTH, BipO-
TiAHICTD, 3eMJICYCTPill, TPUNIEITHIN, PO3TYIAH, CTOCIMHAMIATUH], TTepe-
MEp3HYTH, JJATUHO-aMCPUKAHChKUH, MaTU-1i-MauyXxa, 3eMJIEKOII, Ta30Mip,
M’SIKOCEP/IUI, JIbOTYMK-KOCMOHABT, JIITOTIHC, icTopiorpad, iHNIOMOBHUIA,
JKABOPOHOK, sKap-ITHIIS, €CTBO, EBPOIEI3allisl, eTHOJOI YHIii, eHeproba-
JIaHC, eIeKTPOIOI3/l, NIANHA.

Word Building in English and Ukrainian

Ex. 17. Suggest all possible derivatives of the following words,
determine the root morpheme in each:

attract, author, breathe, character, civilize, class, consider, consume,
construct, debate, decide, decor, develop, difference, effect, equal, examine,
fame, hostile, host, image, impress, intend, invest, quality, know, navigate,
norm, observe, occupy, oppose, refer, regular, respond, person, probe,
produce, present, popular, prophet, sense, sympathetic;

6Jiuck, 6oJtiT, OyTH, BepX, Bipa, BOJA, BO3UTH, BYMTHU, TaJLy3b, TOJIOI,
[IBa, ABIp, JIeHb, KWTU, 3BYK, 3TyOMTH, 30psi, KBIiTKA, KPUJIO, KPUYATH,
jitatu, MoBa, HebO, UILATH, PaHa, iz, pisaTu, poca, caM, CBIT, CUIIATH,
CHIT, CTaH, CTAapUH, TUH, YUTATH, IIUTH, I[BIT.
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Ex. 18. Make compounds or composites with the following
combinatory forms:

auto-, chrono-, demo-, homo-, photo-, tele-, hypo-, video-, ono(ma)-,
-graph-, -phone-, -scope, -phobia, astro-, mono-, cyber-, mega-, super-,
-burger, hyper-, -friendly, -speak, -driven, -led, -intensive, -free, -proof,
-abuse, -aid, -city, -compatible, -free, -holic, -line, -lout, -mail, -nomics,
-person, -something, -size, -style, -watch;

riJIpo-, cTpar-, rinep-, oJi-, anTu-, aHTPOIIO-, TEPMO-, FeTePO-, XPOHO-,
HPOTO-, EKCTPa-, IICEBJI0-, JIOTO-, TOMi0-, HAPKO-, EHEePro-, iHO-, €THO-, KO-,
1ieM-, Tedie-, apT-, 6i0-, MyJIBT-, (hapM-.

Ex. 19. Form nouns denoting agents or doers of the action with
the following suffixes, give their Ukrainian or English counterparts,
accordingly, and explain the level of semantic congruence between
them:

-er/-or, -ing, -ee, -ice, -ician / -ian, -ist, -ite, -ent, -ant;

-ap/ -p, -elb/ -€llb, -au/ -4, -TeJib, -HUK, -UCT/ -iCT, -aHT/ -€HT, -aH,
-ar, -€ec, -op.

Ex. 20. Derive the words with the help of diminutive suffixes:

Jlopora, AUTWHA, KBITKA, TWXO, MUJINH, OKO, JepeBO, puba, sCHUIL,

YEeMHO, PSICHO, MaJis, XMapa, JOIi, 900iT, MaMa, TaTo, JI0UKa, KiT, TyCKa,
BiKHO, HOTa, CEPIIE, TOJIOC.

Ex. 21. Make words to illustrate the use of the diminutive suffixes
in English:
-en, -et, -kin(s), -let, -ock.

Ex. 22. Explain the meaning of these derivatives, state the
productivity of suffix“-ee”:

appointee, amputee, assignee, bailee, cohabitee, dedicatee, detainee,
devotee, divorcee, draftee, escapee, evacuee, examinee, franchisee, grantee,
internee, interviewee, kisee, licensee, nominee, pardonee, patentee,
resignee, trainee, transferee, trustee, vacinee.

Ex. 23. These are the cases of back formation. State their deriving
Jorms:

to baby-sit, to beg, to burgle, to broke, to catalyze, to cold-shoulder,
to edit, to enthuse, to finger-print, to hotfoot, to house break, to peddle,
to reminisce, to sculpt, to softpedal, to spring-clean, to stage-manage, to
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strap-hang, to televise, to type-write, to ush, to vacuum-clean, to well-
wish;

HO3UTUB, aCTPaJl, IHTUM, aKI(u3, iHTeHcuB, cuHXpoH, HobGeJib, Heserau,
JIECTPYKTHUB, eKCKJITI03UB, KOJIOPaJ (3KYK), Bi3, 14, aBTOKeh a1, MyHIITUTIaT,
TpaHCHAI[IOHAJI, PerioHal, MOBO3HAB.

Ex. 24. Define the types of the word building processes in the
Jollowing lexical units:

to baby-sit, unreasonable, torchlight, eatable, merry-go-round, CNN,
T-shirt, to buzz, a find, handicraft, lab, cello, fatalism, glamorama, cross-
examination, tec, spects, a tune-up, a climb-down;

JEHPOJIOTis, OMKATH, IPOMIHBECTOAHK, MOJI, CTOTPUALATUTUCIIHNIA,
HeHe (BUTyKoBa (popMa), HeiCTOTHU, paiipasa, TeHAiTHeHbKa, OiOHiKa,
MOTeJIb, IPUOEPEsKHUM, CIIl, eTHOIN, 3a’MOK,/ ‘3aMOK, IejecT (Bix: mme-
JIeCTiTH ), XPYCT (Bifl: XpyCTiTN), HEOPMAUL, Jeln (JIenyTaTh ), CIiikepiaza,
Mmepc, Adran, sxxebpakusailisi, [0IHTEPHETIBCbKIIA, MIOIIHTYBaTH, HadTO-
XaJISIBHUK.

Ex. 25. Decompose the blended words into the stems constituting
them:

buppie,yummie,chuppie, huppie, netiquette, selectorate, televangelism,
petrodollars, petrocurrency, docudrama, twelveplex, ageism, sexism,
ragazine, datamation, masscult, kidult, slumlord, airtel, artocrat,
multiversity, slumpflation, fantabulous, animatronics, infomercial,
teleport, sexcapade, ecotourism;

COHIIEMOOIb, MapJaMeHTaIiTeT, peaHiMobiib, MeTpolyc, GaHKOMAT,
eJIEeKTPOTIe T, CypP>KUKOIHEIb, A310T1a, KyUYMOHI3M, BUTPIIIIATHK.

Ex. 26. Rewrite the following words or word groups using shortening
or blending:

Christmas, compact disc, direct current, fraternity, gladiolus, hi-fidelity,
laboratory, limousine, linotype, margarine, mathematics, parachute,
preparatory, public house, telecommunication, trigonometry, veterinary,
teleprinter + exchange, cybernetic + organism, formula + translation,
middlebrow + culture, mimicry + memoralization, animal liberation,
Nixon + economics, big momentum, neo-conservative, hi-fidelity, science
fiction, atomic bomb, learner-driver, victory day, teenage person;

aBTOOYC, cremiaabHuii, hisKyJabrypa, hororpadis, ra3 + rHaTH, TPOII
+ mpoBoauTH, ¢10Bo + mobuTu, Pininn (Kipkopos) + MineHiyM, haHATHUK,
KiGepHeTHK, MOOLIbHUH TesedoH, npodecioHar.
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Ex. 27. State the way of word formation of the following innovations
in English and Ukrainian:

nanosatellite, nanotech, environmentally-friendly, glamorati,
journarati, couplehood, thrillerdom, netiquette, X-press, cradle-to-grave,
just-in-time (politics), dot-comer, loadsamoney, nanny state, reporterette,
spin-doctor, IT-friendly,ape-diet,salad-dodger, restaurateur, entrepreneur,
guestworker, zhlub vote, additive-free, twentysomething, market-driven,
market-led, webmail, barfmail, ecospeak psychobabble, milkaholic, eco-
efficiency, fattyism, geneism, heterosexism, smokeism, e-school, e-business,
i-biology, T-short-able, T-shaped, CD reader, HIV-infected.

Ex. 28. Study the following acronyms and their homoforms
Junctioning in current cyberlanguage:

GAL (Get A Life); JAM (Just A Minute); HAND (Have A Nice Day);
Tips (Terrorism Information and Prevention System); ELF (English
as Lingua Franca); NOTE (Not over there, either); BANANA (Build
Absolutely Nothing Anywhere Near Anything); CAM (Complementary
and Alternative Medicine); SCORE (Special Claim on Residual Equity)
also (System on Computerized Order Routing and Execution); STARS
(Securities Transferred and Repackaged) also (Short-Term Auction-
Rate Stock); CATS (Certificate of Accrual on Treasury Securities) also
(Computer Assisted Trading System); BBS (Be Back Soon) also (Bulletin
Board System); CU (See You) also (Cracking Up); CUL (See You Later)
also (Catch You Later); G (Grin) also (Giggle); WN (What Now?) also
(What Next?); WRT (With Respect To) also (With Regard To).

Semantic Classes of the Words in English and Ukrainian

Ex. 29. Point to idiographic and stylistic synonyms in the following
pairs of words:

bold, valiant; firm, hard; think, deem; clothes, attire; first-rate, ace;
revise, recapitulate; vanish, perish; wrong, faulty; inadequate, not up to
scratch; chuckle, giggle, extract, deracinate; achievement, accomplishment;
explosive, eruptive; latest, with-it; laugh, be in stitches; narcotic, downer;
opinion, viewpoint; generous, lavish; to love, to canoodle; merciless, harsh;
confusing, misleading; monastery, abbey; notability, celeb(rity); unbiased,
bias-free; exhausting, tiring; inventor, creator; inoffensive, harmless;
infinite, boundless; infatuation, calf love; rudeness, disrespect;

CMUJIMBUM, BiJIBaKHUI; aHeMist, HEJOKPIB'sl; HEOOCXWJ, BUIHOKPYT;
XyPTOBMHA, 3aBipioXa; OEIIKEeTHHUK, YPBUTOJI0Ba; MOBO3HABCTBO, JIIHIBICT-
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Ka; YyHHUW, CIIBUYTIWUBUM; CKpPi3b, YCIOAW; TallHOMNC, KpunTorpadis;
PSICHUH, TIeAPWIT; 3 IBJISTHUCS, TIOCTaBaTH; CITIOYMINM, TIOKITHUIA; TTOIIaHa,
MoBara; 1MoYecaTH, MoYyyXaTH; TIPOCBEPJIUTH, TPOKPYTUTH; MPSIMO, Bil-
BEPTO; IyTIBHUK, JOPOrOBKas; 6a3ika, IyCTOMEJIs; CBiTaTH, GJIarocIoBIs-
THUCS Ha CBIT; po30paT, YBapy; TBAPUHA, TBAPIOKA.

Ex. 30. Give per two idiographic synonyms to the following words:

disease (n.), firm (adj.), confident (adj.), disagreement (n.), manage
(v.), organize (v.), shine (v.), think (v.), lift (v.), strange (adj.), love (n.),
friend (n.), refuse (v.), preserve (v.), presumption (n.), include (v.), idle
(adj.), ill (adj.), huge (adj.), humid (adj.), frustrate (v.), extend (v.),
emotion (n.), elegance (n.), egoistic (adj.), dreary (adj.), distant (adj.),
dislike (v.), disagree (v.), dimension (n.), dictate (v.), depict (v.), classify
(v.), cemetery (n.), beg (v.);

IVBUTHCS, OE3MEKHMIA, 10pora, 3eMJs, J0OPUH, BIPABHO, 3aMETiJIb,
CBITJIN, TOPU3OHT, BEUip, CMIATUCH, BIDUTH, CBITUTUCH, TIOCTIHO, CIIPHU-
YUHEHUH, MaHyBaJbHUK, HAa30MIUBUHN, BiZIMOUNBATH, TOBISITU, TPUAYIITU-
TH, CMISITHCSI, TOB3aTH, MEPEXTITH, MOTAIATH, TICYBaHHS, KIMKATH, TTPU-
n6aTH, TPUJIAIITYBATH, IyCTOTA, PidHOOAPBHUI, BOPOKHEYa, IBUAKICTD,
MOKIPHUM, CyIIJIbHUH, cyTiepeuka.

Ex. 31. Give per two stylistic synonyms to the following words:

start (v.), clothes (n.), while (conj.), wedded (p. p.), so (conj.), die (v.),
toilet (n.), mad (adj.), cemetery (n.), get (v.), doctor (n.), sky (n.), know
(v.), revise (v.), rubbish (n.), student (n.), boy (n.), idiotic (adj.), hippy
(adj.), long (v.), goods (n.), forgetfulness (n.), foreman (n.), failure (n.),
expire (v.), friendly (adj.), ecologist (n.), rain (n.), diarrhea (n.), drunk
(adj.), deceive (v.), silly (adj.), beggar (n.);

JyMaTH, HEPO3YMHUH, TIJIaKaTH, 6ATbKO, TIPUHIUIIOBUI, LysKe, YB3~
HWTH, BOWTH, TIOMEPTH, OKO, CTYKHYTH, 6araTo, po3Bifika, TOBCTHA, POT,
MePeBTIJIEHHS], TIOTAaHO, POAWHHUMN, BiJITIOYMBATH, 3YCTPITH, MOCIIIIATH,
cTpnbaHHs, JyMaTH, CTAPDOBUHHUMN, 3yCTPITUCS, HEMOCKH/A, TOTYBaTH, XO-
BaTHCsl, CaM-Ha-CaM, XyAHyTH, GOATy3, XUTPOLII, INBU/KO, 1T THUH, BKpac-
TH.

Ex. 32. State whether the underlined words are the synonymic
dominant or the generic term in the groups of words:

cry, bellow, roar, scream; complain, grouch, wail, grumble; emotion,
anger, boredom, euphoria, joy; smell, aroma, odor, perfume; color, emerald,
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olive, pink, hazel; red, scarlet, crimson, maroon; enlarge, add, expand,
extend, widen;

B3YTT, MOKACUHM, KPOCIBKHM, CaHIaJli; IPOCUTH, IIPOXaTH, OJaraTH,
MOJINTH; KBITKa, Py’Ka, MajibBa, YOPHOOPUBEILID; IMBUAKO, XyTKO, BIIPABHO,
MepIliii; poanmna, 6GaTbKO, AiTH, TiTKa, NpabaTbKU;, 3aXOILIIOBATHUCS,
MUJTyBaTUCS, 3av4apyBaTHCs, JHOOYBATUCS; [I€CIOBO, Ii€CTOBO il,
JIIECTIOBO TIPOLIECY, JIIECTIOBO CTAHY.

Ex. 33. Use a suitable affix to form the opposite of each of these
adjectives below. Mind the peculiarities of the Ukrainian derivation:

agreeable, approachable, articulate, biased, competent, considerate,
contented, decisive, dependable, discreet, efficient, enthusiastic, flexible,
friendly, helpful, hospitable, imaginative, intelligent, kind, likeable,
logical, loyal, mature, obedient, organized, patient, practical, predictable,
reasonable, regular, rational, reliable, sensible, tactful, thoughtful,
tolerant;

ByCaTul, HAPOJAHWH, BUSHAHN, TTPOTTOPIIHHNN, KapaJbHUH, TOMUJI-
KOBMHM, YCIIIIHUHN, JOriYHUNA, TAaKTOBHMN, OOHAIiiiMBMii, TigHWH, cO-
POM’SI3JIUBU, 3JIarO/KEHUI, CXOKUHN, BiNOBIAAIbHUN, TYMaHHUMH, ITi-
KaBUi, rapMOHIIHMIA, cTabiNi3yr0unii, IEMOKPATHYHII, KOMIPOMICHUI,
paIlioHATBHUM, MOPATHHUH, TTPOTIATAHANCTCHKUIA.

Ex. 34. To each of the words below supply per one derivational and
semantic antonym:

power, important, respect, honorable, distinct, rich, join, establish,
organize, limited, used, cloudy, polite, active, creative, attentive,
persuade, favourable, practical, concerned, cover, advantage, delightful,
tasteful, calculate, joyful, organize, use, activate, trust, behave, fasten,
underestimate, charge;

CIIOKIITHMH, OIIHIOBATH, ODYAHUTH, YeCHUH, [I0Bara, apiuCTOKPaTUYHMIA,
310poB’a, odiliiiHuii, TOKOPa, MOMUIKOBUH, moinGopMoBaHuii, besmed-
HUH, BIIYMHEHWH, CKAaCOBAHUMN, BIIMIHHO, 3ITICOBAHWN, MiSTH, YBAXKJIU-
BUH, 1IOTO/Ia, CUCTEMHUM, MiSJIbHUN, OXalHUN, XMapHUH, iHTeHCU)IiKYy-
BaTH, A0ANINBICTh, PO3KBITATH, 3aiiTH, HAKUAATH, AYKUH, YBIMKHYTH.

Ex. 35. The following are the examples of the interlingual
homophones that may account for the phenomenon of the false friends
of the translator. Suggest proper translation equivalent of each word:

action/ axuis, actual/ axryanbuuii, affair/ adepa, aspirant/ acnipanr,
baton/ 6arow, billet/ 6inet, cabinet/ kabiner, camera,/ kamepa (TIopeMHa),
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complexion/ komrutekiis, cross/ kpoc (cmopr.), diversion/ ausepcis,
mode/ mozma, novel/ Hosesa, obligation/ o6uirarisi, replica/ perurika,
scholar/ mkosa, major/ maiiop, data/ mara, servant/ cepsar, trainers/
TpeHepH, physic/ isuk, capital / kamitanbHuii, magazine,/ marasut, fabric/
dabpuka, intelligence/ inTesireHuis, prospect/ mpocmekt, compositor/
KOMIIO3HMTOP, accurate/ akypaTHUH, rapport/ parnopt, note/ Hota, decay/
nekaza, study/ crymis, politics/ momituku, cereal/ cepiai, objective/
00’ekTHBHUI, storm/ mTopM, genie/ reHiii, mascara/ Mackapan, topic/
tomik (mpeamer oxary), modal/ monens, palate/ nasitpa, regiment/
pesxuM, bizarre/ 6Gise, censure/ ieH3ypa, terrier/ TEpOPHCT.

Ex. 36. Define the meanings of the following paronyms. Use them in
the sentences of your own:

career-carrier, cause-course, courage-carriage, cost-coast, draught-
drought, human-humane, major-mayor, personal-personnel, sergeant-
surgeon, suit-suite, very-vary, access-excess, campaign-company,
politics-policies, economical-economic, civic-civil, manifesto-manifest,
logic-logistics, advance-advancement, popular-populous, conscious-
consciencous, canal-channel, altar-alter, collar-colour, contemptible-
contemptuous, corps-corpse, cost-coast, crash-crush, lay-lie, momentary-
momentous, ellipse-eclipse, regimen-regiment, antidote-anecdote;

KPOBHUIT — KPUBaBUli, Iiii0BUiT — Aif04mii, CUIBHUI — CUIOBHH, Oi-
UTH — OLIiTH, DiIbHULS — AUISHKA, MiZO3PLIMBUI — MiZ0O3PLIMii, rap-
HITYp — rapHiTypa, CTeninb — CTyIiHb, M'sI31 — B’s1311, 6ePErTu — CTePerTu,
SKUPHUU — KUPOBUN, BHUKATU — YHUKATU, EKOHOMHUI — eKOHOMIYHUH,
YBOKHUU — YBOKIUBUHN, CTATUYHUN — CTATUCTUYHUN, IITAHOBAHUH — T11a-
HOOJIMBUA, TOBAKHUI — PO3BAKIIMBHIA, COPDOMIMBUI — COPOMITHMIA, IPO-
MaJICbKUI — TPOMAJSHCHKUI, abOHEeHT — abOHEeMEeHT, XOJIOAHUI — XO0JI0-
JIOBUI, aBTOPUTAPHUN — aBTOPUTETHUI.

Ex. 37. Supply per three hyponyms to each of the following
hyperonyms:

wild animals, zoonemic similes, English poets, managerial personnel,
educational establishments, winter sports, international meals,
occupations, substance nouns, decimals, film genres, skiing gear, English
landscapers, Germanic languages, wild flowers, dwelling, ceremonies,
muses, sign of zodiac, deadly sins;

TeXHOreHHi KartacTpodu, HallioHaIbHe BOPaHHS, sKaHpU 00pa3soTBOP-
YOro MUCTEITBA, (HPa3eosoTivHi BUTYKH, Ji€CJIOBA TIEPIINOi Ai€BiAMiHN
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YKPaiHChKOI MOBH, TOCIIO/IAPCHKI TOBApPH, PO3/ILIN JIEKCUKOJIOTIi, MOphOo-
JIOTiUHI KaTeropii iMeHHIKa, PPa3eoIoTiuHi KOJIOPOHIMH.

Ex. 38. Classify the following pairs of words into:
a) absolute homonyms b) homophones c) homographs

refuse, sole, soul/ sole, wind, rein/ reign, mean, here/ hear, fair, wound,
sale/ sail, tear, sweet/ suite, firm, row, knew/ new, bore, won/ one, lead,
site/ sight, pours/ paws, bar, effect, pale/ pail, primary, quarter, refuse,
accept/ except, plane/ plain, read, war/ wore, bare/ bear, still, core,
contract, incense, extract, live, close, desert, object, row, bow, polish,
content, frequent, project, entrance;

3aMOK, 03€pa, YeProBMUii, JOPOra, IepeBuHa, Ha Gepesi, ropi, Koca, J1aBa,
pyKaB, K04, 6i()ib, 6i1(1/i)TH, KoTu, auct, ja(e/n)xKu, IMKeT, Kauka,
ram(M)a, iM, BEJIH.

Lexical Expressive Means in English and Ukrainian

Ex. 39. Out of the list select lexical units with the connotational
meaning, point to the reasons that create it:

compasses, infant, notion, de novo, oops, candy (of a woman), diesel,
de facto, sullen (sky), attic (of head), prescribe, laisser-faire, whilst,
conscious, shamrock, clad, coalesce, qua pro quo, hum, computer, fast,
track, ouch, coup d’etat, word, bully, hippopotamus, asteroid, hillock,
galleon, albeit, wight, mountains, mosquito, lasagne, jug, spicy, cot, genie,
lieutenant, abbot;

nediniiis, 3/10poBaHb, 3aIIPOIIEHHS, apIINH, AaHTUHAPOAHUN, KOJIOCH-
THCSI, TIyCTOMEJIs, Mapellb (GepeseHb), CaMOBIIaH i, MOJIO/b, TIO3€JIEHi-
TH (Bil 3a31pOIIIiB), CHATYCEHbKM, MUCKa, SIK MyXa y CMOJI, cobalopa,
nepexoTumnosie (PocanHa,/ MPO JIOJAWHY), IHABTypaIlis, Bi/ITOMiH, XyTa,
IPUHJIKOJIH, TTOBIs, GaTpaky, skebpakiisaltist, opTasbMOJIOT YHIH, 3yOHIIO,
BIKOTIOMHWH, /Ii{yTaH, OKTaBa, 3apocuiacs (BeCHa).

Ex. 40. Group the metaphors into:

a) trite b) original

the apple of the eye; the temple of the head; books are to be tasted,
swallowed, chewed, digested; the head of the department; the key to the
test; to stand glued to the spot; dying breath; the smell of the hell; the

arm of the chair; the time was bleeding; the root of the word; to stumble
through the text, burning truth, bitter tears, life robbed him of his
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conscience, to excavate the unknown from the depth of one’s soul, serenity
of the twilight, sullen look, torrents of tears, avalanche of the lies;

PYKaB PIiUKK; I06EPEKIKS TOHYJIO Y TYMaHi; ABIpHUK aBTOMOOLIS; OT-
PYHHI BOJIM KJIEKOTATN AOBKOJIA; 33IUXaTUCS Bil HEHABUCTI; CIPUNUHSITH
IIOCh 32 YUCTY MOHETY; PYIOP TPABIH; MiJAKPYTUTHU TaiiK1; TOKA3aTH i€
PaKy 3UMYIOTh; MaHHA HeOecHa; OiIMMU HUTKAaMU IIIKTO; MisK MOJIOTOM 1
KOBAIJIOM, PO3IIYCTUTH A3MKa, HI’KKa CTOJIa, 30iraloTh IHi, IOAMX BECHIH,
poinucst [yMKH, TYMaH B TOJIOBI, TIOTIiK JITOJIel, COHIIE BCTAE, ifie MOII, cep-
HeBUi Hama, OJIAaKUTHI 04l MiZABOJHKX IICKiB, HeOO HACYIIUIIOCH, KaJleii-
JIOCKOII TIO/Tii, 3aTJIIMOBaHa COBIiCTb.

Ex. 41. Group the words according to the principle of the metonymic
transfers into:

a) “pars pro toto” b) “totum pro parte”

the Stars and Stripes; the loving home was in distress; dressed in silk
and nylon; clever hands; the kettle is boiling; to earn one’s bread; pen is
stronger than the sword; to buy a Constable at the auction; the guards
now change at Buckingham at a Lennon and McCartney; still waters are
deep, to fall into enemy’s hands; the tiptoed feet floated by; sleepy heads;
he gave the ear to what the judge was saying; fingers heavily ornamented
with golds; to die for a sleep; to give the shoes a brush; bitter experiences;

MMM KOHBSIK Ta Majiepy; /iBa MapTini; BaHkoBa BTpaTHJIa MAHCH; BU-
pye Xpemaruk; maprep ariofyBas; YOpHOOYpKa i KareMip rapMoHyBa-
JIM; MaTH TOCTPOTO SA3UKA; TPOTYHIOCUIO TPU 3aMyP3aHUX POTH; MY3H-
KaJlbHe ByX0; 00/uuus perioHais; mucanu “Cinbebki BicTi”; AUBUIMCH
okyJsipu; si3uk 0 Kuesa nosene; norpebysatu poboui pyKu; MaTH CBiii
KyTOK/ IIMATOK XJ1i6a; >KUTH i1 OJHUM JaXOM; TOPAICTb i COBICTh HAIIOTO
3aBOJLY.

Ex. 42. State the nature of the relations between the words in the
JSollowing syntagms:

a) synonymic b) antonymic c) metaphoric d) metonymic

I'm exhausted, tired, weary; the mind is the torrent of darkness; the
blue suit bowed and left the room; I walked in a healthy man and crawled
out a wreck; he had now to confront the beast, the monster, the nightmare;
the bells awoke and sang over the gables; the literary London; after so
many kisses and promises — the lie given to her dream;

Ha HAC AMBUIKCA OJAKWTHI 0Yi IIBOMHUX MIiCKiB; XOJOIHUM KapOM
MPoIMaE; TUXa BOJIa — JIari/iHa, JJacKaBa, M’ IKO-1IIOBKOBA; cyyxayu lepi-
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BiHa, TaHIfOBaIM Miji Mouapra; CiliB MUHYJIMX AHIB; FOPILUK OYJIBKOTIB;
KJIEKOTAB; CIOJIBAJIMCS i CYMHIBAJIUCS; JUIETHCS JKOBTA 3JIMBA — CIETHCS

3€PHO.

Ex. 43. Match Ukrainian onomatopoeic words to their English
equivalents, comment on the degree of the semantic congruence:

GenpkoTiTu (71emer), Gexaru, 6eMKaTH, OPUHITH, OPsKYIATH, OPAKATH,
6ybonitu, 6yabkaTu, 6ypKOTITH, OypMOTATH, BEPEIATH, BUIIATH, BOJIATH,
BOpPKYyBaTU, rap4yatiu, IejroraTtu, TMmkKaTu, rpuMartiu, rpI/IMiTI/I, TOJIbKATH,
TPOXOTaTH, TPSIKATH, TPIOKATH, TYTOHITH, TYTYKaTH, TYAiTH, TYPKOTITH,
I'YCTH, JlepeHYaT, I3BEHITH, I3BAKATH, I3WKYaTH, IPECKOTITH, JKypUaTH,
3aBMBATH, 3iTXaTH, ip/KaTH, KallaTh, KapKaTH, KBaKaTH, KJalaTh, KPAKaTH,
KYAKyIaKaTH, KyKaTH, KyKypiKaTh, KypJIUKaTH, JeMEHTYBaTH, JOIOTITH,
JIATIATH, JIACKATH, JIyJyKaTW, JISIaTd, MeKaTh, MUMPHUTH, MYPKOTITH,
MYTUKATH, TJIIKATH, TMiMiKaTH, TJIeCKaTH, TIII0CKOTaTH, TMHUCKOTITH,
MUXTITH, pUAATU, PUTTITH, DUYATU, PIBKATU, CBUCTITH, CKABYATU, CKUTJIUTH,
CKPEroTaTU, CKPUTIITH, COIITH, CTPEKOTITH, CHYATH, CIOPYATH, TPICKOTITH,
Tynority, pypraTi, GypUaTH, XJIOMHYTH, XUXOTITH, XiXikaT, Xn1ebTaru,
XJIUCTATH, XJIOMOTITH, XMUKATH, XHUKATH, XPUIIITH, XPOMITH, XPYCTITH,
XpIOKaTH, IUTUKATH, 1IBIPIHYATH, 1IOKATH, IIOKOTITH, YNPKATH, YyXKaTH,
[IAMKATH, 9aBKaTH, IIAPKATH, LIEeNTaTH, IEeJeCTiTH, mebeTaTy, IUIIiTH,
LIy pIIaTH;

to babble, to bang, to bellow, to bleat, to breathe, to bubble, to buzz, to
bleat, to cackle, to cackle, to calf, to caw, to champ, to chatter, to chime, to
chirp, to clap, to clatter, to clang, to clank over, to click, to clink, to clink-
clang, to clunk, to coo, to crack, to creak, to crunch, to cuckoo, to crow,
to croak, to drip, to drone, to drop, to flap, to gasp, to giggle, to gobble, to
grind, to grumble, to grunt, to growl, to gulp, to gulp down, to hammer,
to hem, to hiccup, to hip-hop, to hiss, to hoot, to howl, to hum, to jabber,
to jingle, to low, to moo, mumble, to mutter, to nag, to neigh, to owl, to
peal, to peep, to pip, to pop, to pound, to prattle, to puff, to punch, to purl,
to purr, to quack, to rattle, to ring, to roll, to rumble, to scrape, to scrum,
to shush, to slam, to slap, to splash, to sludge-puff, to smack, to snarl, to
snore, to sniff, to snort, to snuffle, to sob, to sound, to squeak, to squeal, to
squelch, to spin, to strike, to tap, to tee-hee, to titter, to thunder, to tinkle,
to tittle-tattle, to tick, to trickle, to trot, to twitter, to wheeze, to whine, to
whip, to whoop, to whoo, to whoof, to wail, to whine, to whirr, to whisper,
to whistle, to yawl, to yell.
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Ex. 44. Match definitions to the eponyms that symbolize these
JSeatures:

Adonis, Amazon, Cain, Casanova, Cato, Cerberus, Cicero, Doctor Fell,
Don _Juan, Don Quixote, Doubting Thomas, Epicure, Florence Nightingale,
Man Friday, Gorgon, Jezebel, Judas, Mentor, Othello, Robin Hood, Samson,
Solomon, Svengali;

a man of many female lovers; a strong woman who loves sport; a grim,
watchful keeper; murderer; a man of simple life and self-denying habits; a
dreamy, unpractical person; a person who doesn’t easily believe things; an
ugly looking woman whose appearance causes fear; a person with refined
taste in wine and food; a person of strong power who makes others act in a
bad way; a good-looking man; a man who calls forth antipathy from other
people; a careering person; a man who is a great lover; a noble robber; a
very jealous man; a disloyal person or a traitor; a good speaker; a person
of great wisdom, a devoted servant; an immoral woman who attracts men
sexually; a person who gives advice and guidance; a man of strength.

Ex. 45. State what these euphemisms mean in common language:

differently-abled, internment camps, people of colour, shell shock,
battle fatigue, operational exhaustion, post traumatic stress disorder,
derriére, copulation, perspire, urinate, security breach, mierda de toro,
prophylactic, feces occur, barbecue sauce, visually impaired, berk,
Sunshine Units, neutralize the target, collateral damage, pacification, to
buy the farm, friendly fire, outgassing, runoff, Number One, Number Two,
‘my master’, Zoo Doo, groin, crotch, Queer as Folk, restroom, acting like
rabbits, making love to, getting it on, doing it, sanitary landfill, transfer
station, Civil Amenity, ill-advised, pre-owned vehicles, to hold back a
grade, correctional facility, the big C, bathroom tissue, t. p., custodian or
caretaker, sanitation worker, Where can I wash my hands?, Where can
I powder my nose?, breathe one’s last, depart to the world of shadows,
expire, pay one’s debt to nature, go the way of all the flesh, join the majority,
go to one’s last home, garden of remembrance, God’s Acre, necropolis, be
economic with the truth, embroider the truth, equivocate, misguide, fib,
fudge the issue, misrepresent, comfort station, retiring room, washroom,
committable, unbalanced, unstable, irrational, extramarital, physically
challenged, chemical dependence, unmotivated, overweight, unattractive,
appropriate, detainee, casket.
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Ex. 46. Classify the given word combinations into free and bound
ones. State what kinds of metaphoric references (logical, figurative)
are involved to coin the meanings of the word combinations that
Jollow. Translate them into Ukrainian, define the degree of semantic
congruence between them:

birds: bird’s eye maple, the birds and the bees, bird’s foot, violet bird
of Jove, bird of Juno; buzzard colonel, old buzzard; army chicken, chicken
button, chicken in every pot, chicken/ hen tracks; cock-and-bull story, till
the second cock, cock of the wood, cock of the school, talk cock, cock of
the walk, on cock-horse, cock-a-leakier; crow blackbird, white crow; cold
duck, dead duck, duck soup, dying duck, duck’s weather, lame duck, a
duck of a fellow, duck test, ducking for apples, duck fabric, ducking-stool;
American eagle, bald eagle, double eagle, half eagle, eagle freak, eagle-
owl, eagle swing; goose skin, gooseberry old, goose egg; hen party/ night,
(the) Blue Hen State, hen-hussy, hen-flesh; a struggle between doves and
hawks; for alark; owl car, owl train, owl-light; dead pigeon, pigeon’s milk;
at roost; cold turkey, turkey dinner; swallow-dive; peafowl, peacock’s
feather;

domestic animals: buffalo head, bulldog edition; bull gang, bull fiddle,
bull neck, bull session, bull-roarer, in a bull voicebull-terrier, bull-dog,
bull-calf; calf love, calf-bone; calf’s foot calf’s teeth; alley cat, blowing cat,
catbird seat, the cat pajamas, fat cat, gay cat, hep-cat, barber’s cat, catboat,
old cat, a cat with nine lives, cat-burglar the cat’s whiskers; armored cow,
cow’s tail, black cow, silly cow, cash cow, cow-heel, cow-baby; barking
dogs, dog biscuit, dog days, dog in the manger, jolly dog, lazy dog, lucky
dog, watchdog committee, the dogs of the war, top dog, dog-days, dog-
bramble, dogberry-tree, dog grass, in the doghouse; donkeys year old;
scapegoat; American horse, charley horse, dark horse, dead horse, horse
and foot, thoroughbred horse, a horse of a different color; the hound of
hell, Gabriel’s hounds, autograph hound, tavern hound, drink hound; the
Lamb, sacrificial lamb; big ox, ox-head, ox-fly, ox-tail soup; blind pig,
(the)Guinea Pig State, in pig, pig board, with a pig in the middle, on the
pig’s back/ on the pig’s ear; rabbit ears; black sheep of a family;

wild animals: alligator bait, alligator bonnet, alligator snapper,
alligator pear; for/ in a coon’s age, “coonskin on the wall”, gone coon, old
coon; ass-kiss; badger game, badger-dog, badger-fly; bear garden, bear
grass, bear-cat, Bea’s Den, Great Bear, (the) Bear State, bear operation;
beaver brown, beaver cloth, (the) Beaver State, beaver trade, beaver
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tail, eager beaver, beavertail, in beaver, cotton beaver; deer-hound, red
deer, deer-hair, stag dinner/ party/ night; elephant folio, elephant’s ear,
white elephant; fox and geese, fox trot, arctic fox, fox-brush, fox-earth,
fox-terrier; hare lip, hare and hounds, harebell; hog the credit, hog and
hominy, time hog, in hog armour, hog age; lion in the path/ way, the lion’s
share, lion-heart; grease monkey, three wise monkeys, monkey business,
monkeyshines, monkey-nut, monkey chatter, monkey-bread; mice and
men; American panther, blind tiger, tiger-ware, tiger-cat, three cheers
and a tiger; wolfish appetite, bad wolf, a wolf in sheep’s/ lamb’s clothing;

reptiles: at a snail’s pace; a grass snake, a snake in smb’s bosom, great
snakes; hare and tortoise, the voice of a turtle; a can of worms, worm of
conscience; a big frog in a small pond, frogman, frog-pecker;

insects: bee plant, a bee in one’s bonnet, bees and honey, killer bee,
queen bee, worker bee, swarm of bees, colony bees, bee glue, bee garden,
beebread, spelling bee; butterfly stroke, butterfly table, butterfly net; big
bug, the Bug-eating State, the millennium bug; fly in the ointment, fly-
wire, fly brush; green hornet; wasp nest; army ant, white ant; flea bag,
flea-pit, flea-bite, flea in one’s ear, flea market;

fish: crab’s eyes; cold fish, fish bowl, freshwater/ saltwater fish,
school/ shoal of fish, fish story; to draw a red herring across the path; the
world is my oyster, oyster patty.

Ex. 47. In the cases of simile that follow state the animalistic
components that serve the foundations to the metaphoric comparison
and associations created. Translate them into Ukrainian commenting
upon the connotations reached:

to go like a bat out of hell; as crazy as a jay bird, to eat like a bird, as
the crow flies, to live like fighting cock, as black as a the crow, as dead
as a dodo, like a duck in a thunderstorm, like water off a duck’s back, to
take to smth. like a duck to water, as stupid as an owl, as blind as an owl,
to struck/ well like a turkey, as proud as a peacock, as a bull in a china
shop, to grin like a Cheshire cat, like a cat round hot milk, as a cat loves
mustard, to treat smb like a dog, to drink like a fish, as fussy as hen with
one chick, as scarce as hen’s teeth, to eat like a horse, to work like a horse,
as gentle as a lamb, like a lamb to the slaughter, as stubborn as a mule, as
strong as an ox, to stare like a struck pig, to breed like rabbits, as well be
hanged for a sheep as (for) a lamb, as blind as a bat, as cross as a bear with a
sore head, as busy as beaver, to run like deer, as sly as a fox, like a hen with
one chicken, to fight like Kilkenny cats, mad as a March hare, as timid as
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a hare; like a hog in the squall /storm, independent as a hog on ice, drunk
as a drowned mouse, as quiet (mum, mute, still) as a mouse (in a cheese),
to speak like a mouse in a cheese, like a drowned mouse, neither man nor
mouse, as wet as a drowned rat, like a rat in a hole, to work like a tiger, as
snug as a bug in the rug, as close as a clam, as happy as a clam at high tide,
packed as close as herring, as like as an apple to an oyster, as close/ dumb
as an oyster.

Functional Stratification of the English and Ukrainian Vocabularies

Ex. 48. Refer the below given words to one of the groups:
a) bookish words b) neutral words c) colloquial words

sky, divergent, qui pro quo, birdie, let down, often, behold, bloody,
vaunting, beans (for money), hereby, move, house, lone, baby-sit, to sack
smb, viscera, rip (for deceive), go into the drunk, boycott, accommodation,
horse, chap, deem, morning, naught, labial, maiden, youngsters, bloke,
aliment, chap, exhale, female, nutrition, yummy, appetizing, boozy, loo,
kidding, posh, delicious;

GesrpereneHTHMIl, Makitpa (rojiosa), HeGeca, PO3IIOUMHATH, TeJle-
eHb, 6anbku (04i), 3UPUTH, “/I0 BTOPOTO IPHUINECTBIs”, 3ipOHBKA, Mapelb,
HEBOJIsA, KyPJIM-KYypJid, Kypba, BOPOTa, epebpaibHuil, criBagaM Ou, He-
6OCXUII, BUAHOKOJIO, IPUKPICTh, PUXTYBATH, P, TY/IBTIIAKA.

Ex. 49. Select slang words out of the following:

attic (head), croc (crocodile), dad, damp, deem, retreat, canned
(drunk), baron, vector, staccato, provoke, trig (trigonometry), anaemia,
nut (mind), squire, grand (1 000), to date smb, grace-note, bully (person),
chick (girl), idle, cabbage (money), methinks, rep (repetition material,
cook up (invent), recapitulate, teddy-boy maturation, knight, reciprocal,
equivocal, seemly, odious, veg (vegetable), to boss, to boost, well-away
(drunk), measly, yenep;

eJIEKTPUYKA, MUTYCEHbKHU, YacCOIIMC, IITYKa, HOKTIODH, IilIOTEHY3a,
€BPUK, 3aJIKOBKa, J0JIMHA, BJIACHUIM, maballlHa, yposKail, XOpOMH, i
rpagycom (I1'stHUIT), MaMmy.Jisl, 3HaK, CTUMY.JI, Ka3aHOK (TOJIOBA), KOHIIEPT,
Kosteca (HapKOTHKK), 1o GapabaHy (Oaiimyske), 6abepa, posraiyKeHHs,
Hamuzased (ci’'saHiB), xBicT (akameM. 3a60OproBaHicTh), 6akcu, LINOPa,
puba, 1OBOOHYTH, IPUIAENIHIN, YPAAHUK, TPU3HS, IILUIHUK, afCOPOEHT,
MIATH, OH/IEYKH, YIIOB3aHHSI, BUCOUiHb, KEPMaHWY, TPOTEIKE,
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Ex. 50. Select monosemantic words:

equivocal, finalize, odour, inauguration, unreliable, object, beast,
birch-tree, grace-note, stylistics, sanitation, H-bomb, to giggle, to emerge,
infauna, telebrosity, access, damask, contemptible, diseased, predecessor,
resistance, lustrous, executive, oxygen, initial, tiny, decent, stonework,
screen, shriek, collide, consonant, trout, gosling;

MOHITOPHUHT, CTPaTeTiuHMii, TPOTOKA, axibi, paTudikaris, KpemieHso,
€K3WCTEeHIIisT, 1HAYKITS, OCTEHCUBHUN, PafiTH, Jie)Kadd, KOMaTH, XBOpi-
TH, aACOPOEHT, HEeHsl, TOPUIIBIT, 3alIPOLIEHHS], TPEYHO, KPaJbKoMa, 3PilKa,
J060Tpsic, KIyH, Komapa, 06opa, Koauba, CBITaHOK, PEKOTHICI[iFOBaHHS,
NPONAOXa, CHOYMIUN, BeJeJIOHWIl, CHIT030UPaIbHI, KOPIAOH, Tirpo-
CKOITYHII, BEPXOBEHCTBO, apOiTpask, eMaHCHIIAIlis, BIIPITH, pali-Iepeso,
CTYTOHITH, iH(aPKT, CKEPII0, HEBOAHOPA3, BUCOUiHb, KEPMAHWY.

MATEPIAJIA JIJIA NO3AAY/ITHTOPH ol
CAMOCTIHHOI POBOTH

Etymological Composition of the English and Ukrainian Languages

Ex. 51. State the languages these words were borrowed from into
Ukrainian and English:

sonata, datum, concentrate, macaroni, potato, tobacco, fatigue,
gondola, cigar, cocoa, chauffer, rock, diagnosis, sloop, yacht, phenomenon,
pogrom, balakaika, Cossack, wonder child, curriculum, autumn, etiquette,
garage;

apTpuUT, coHIle, bor, yaii, MmakJep, Tepitis, akBapiyMm, lIepcoOHa HOH I'para,
KOMIOHIKe, (hpaHUali3uHT, peiHKapHallisi, (hpaxTyBaTH, TOJOHS, OATHKO,
BYCTa, iHTHOIIIOHI3M.

Ex. 52. State the language the following translation loans came
Jfrom into English and Ukrainian:

balalaika, seraphim, tae kwondo, karaoke, Cossack, blitzkrieg, prima
donna, tete-a-tete, khan, bungalow, Ramadan, cliché, crisis, nirvana, dolce
vita, Messiah, amethyst, operetta, kvass;

Masypka, KyHdy, Maplnaj, reTbMaH, iryMeH, XaH, KEHTypy, TaKci,
panzeBy, ae-dakTo, (ara-moprana, GajeTmelcTep, TOPTMOHE, AEGIOT,
ToOOraH, KOHCTAHTA, TALIKII, KapMa, IHrMOIIioHI3M.
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Ex. 53. Where possible give the plural form of the following inter-
national words and translation loans. Comment upon the peculiarities
of its formation and the degree of their assimilation:

phenomenon, stimulus, matrix, genii, tabula rasa, taxi, status quo,
kangaroo, volcano, boycott, Decembrist, moccasin, torpedo-boat,
sabotage, garage, idol, gymnastics, slalom, tattoo, hierarchy, terror;

JieJll, KHIK, JKIH, GIHTO, TOT- 0T, YillcH, Tapud, Kyl GoiCKayT, My,
MIO3JTi, MAaKiHTOIII, PaH/EBY, Milla, Taly, Bajbc, CIareTi, COJIO, EBXapPUCTis,
aHopak, J0MiHO, ieHa, ame6a, 0a3uc, KIMOHO.

Ex. 54. Determine the origin of the following international words:

cocaine, epigram, monopolize, monograph, radio, vandal, sprint,
ferment, gravity, leitmotif, samizdat, wolfram, pogrom, tweed, appetite,
geisha, hidalgo, opossum, condor, Jacuzzi, khaki;

reHiii, Kpusa, KoJaiOpi, MOHApX, aBOKaL0, MaKapOHH, I/Ie0iCLIUT, aTeHT,
BirBam, Gajier, TaiiyH, CKBOII, MOPIIEJIAHA, OPTOLOKCANbHUIA, TeHTEHAHT,
60J1epO, IIOPTHK, TOMATaBK, ikebaHa, opirami.

Phraseological Units in English and Ukrainian

Ex. 55. Determine what class the following phraseological units
refer to. Translate them into Ukrainian and state the degree of semantic
congruence between the units in source and target languages:

guiding star; to follow the star; the massacre of the innocent; a voice in
the wilderness; generation of vipers; to lay the ax (e) to the root of smth;
not (to be) worthy to unloose the lathet of smb’s shoes; to sift (separate)
the grain (wheat) from the chaff (tares); hunger and thirst; pure in heart;
blessed are peacemakers; salt of the earth; to hide one’s light under a
bushel; think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am
not come to destroy, but to fulfil; if thy right eye offend thee pluck it out;
whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also
turn the other cheek

Ex. 56. Translate the following Ukrainian biblical phraseological
expressions into English and state the degree of semantic congruence
between the units in source and target languages:

arHenb Boxuii; 6araTo IMOKJIMKaHUX, Ta Mo BUOpaHUX; OJIyIHUI CHH;
Borosi — 60:xe, a kecapeBi — kecapese; bosxuii npomucest; Basuion; Ba-
BUJIOHCHKA BesKa, BaBUIIOHCHKE CTOBIIOTBOPIHHSA; BIOBUHA JienTa; Bennka
cy00Ta; BUHOTPaIHA JI03a; BIAIIINTH IIIEHUIIIO Bz ooBy; Bideemcbka
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3ipka; Biuni Myku; Bom Mopzamy; BAMBaTH cTape BUHO Y cTapi GYP/IOKH;
BOTHSIHA KOJIICHUIIS; BOPOTA Palo; BIIACTH B GJIaroJaTHUil IPYHT; BCECBIT-
HIl ITOTOIT; TOJIOC BOJIAIOYOTO B ITycTesi; Topa CHHANCHKA; /IePeBO Mi3HAHHS
no6pa i 311a; gecaruna; aina [ocno/Hi; 10 TpeTix 1miBHIB; 10OPUIi TACTUP;
JN0OpUil caMapsiHUH, €TUIIETChKA HEBOJIS; 3a YaciB Azama; 3a00pOHeHMi
ILJIi/T; 3aKJIaHHa BiBIS; 3aKONATU TaJaHT; 3eMJid 00iTOBaHa; 30JI0Te TeJIs;
30JI0Te PYHO; 31ieHHs po3caabieHoro; it Ha Tonrody; Kainosa nevars;
kapa Boska; kiHelpb cBiTY; KJI0Yi BiJ| pato; KO3eJ BiIITyIleHHs; MaHHA He-
Gecna; Mecist; MuTHUKY 1 dapucel; myapictb CoJlOMOHA; HapisKHMIT Ka-
MiHb; HACUTUTH I’ ITbMa XJIiOMHAMMU; HATATHYTH TSITUBY 1 IyCTUTH CTPiY;
He XJ1i60M €IMHUM; HeMae IIPOPOKA Y CBOIH BITYM3HI; HeollaJuMa KyIHHa;
HecTu cBiil xpecT; Hosuit Epycamm; Hois koBuer; ssBiieHHsT XprCTa; 0KO
3a 0KO, 3y0 3a 3y0; aJbMOBE BITTsI; IIEPBOPOAHMUI IPiX; MOKIPHI K royIy-
61, Mypi AK 3Mil; TIOKUHATH 1I0AW; TToMasaHuK Boskuii; [TonTiit [Tumart;
noriaynok I0mm; cang Teenmancokuii; Cesitas CBATHX; CKUHIS HeOeCHa;
ckpkai 3akony; Comom i Tomopa; Crpacri [octionHi; ctpamunii cyn;
cxigni myzperi; Taiina Bedepsi; TepHOBHIT BiHOK; TpyOH €pHUXOHY; yMH-
BaTu pyku; Xoma HeBipuuil; Ilapcto HebecHe; yac poskuzaTi KaMiHHS
il 36upaTh KaMiHHsI; yala TepiiHHs; msxu TocnoaHi Hes3BigaHi; 16IyKo
posbpary.

Ex. 57. Define the figurative meanings of the verbal zoonymic
expressions. State what animalistic components are used in their
Ukrainian equivalents:

to kill two birds with one stone; to count one’s chickens before they
are hatched, to be no spring chicken; to cock one’s eye/ nose/ ears, to
ride a cock-horse; to ecrow before one is out of the woods, to eat boiled
crow; to wear a duck’s ass, to play ducks and drakes with smth, to duck
a curtsy; to cook someone’s goose, gone goose, to kill the goose that lays
the golden eggs, to shoe the goose, to play gooseberry; to hen-peck, to
sell one’s hens on a rainy day; to hawk around; to send owls to Athens; to
catch the larks, to rise with the lark; to pluck a pigeon; to go to roost, rule
the roost; to have a turkey on one’s back, to talk turkey, to say turkey to
one and buzzard to another; to play the peacock;

to buffalo smb into compliance, to get smb buffaloed; to bull one’s way,
to hit the bull’s eye, to take the bull by the horns; to shoot the bull, to
kill the fatted calf, to worship the golden calf, to eat the calf in the cow’s
belly; to have a cow, to make cow eyes; to flog the cat, to copycat, to lead
a cat and dog life, to let the cat out of the bag, to see which way the cat
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jumps,/ to wait for the cat to jump, to turn cat in the pan, to be a cat, to
have kittens; to go to the dogs, to let sleeping dogs lie, to lead smb a dog’s
life, to put on dogs, to die a dog’s death; to talk the hind leg off a donkey;
to get one’s goat, to play/act the (giddy) goat; to bet/ back on the wrong
horse, to change horses in the midstream, to flog a dead horse, to hitch
one’s horses together, straight from the horse’s mouth, to horse around;
to ride before the hounds, to hound a dog on smb; to buy a pig in a poke,
to make a pig of oneself, to make a pig’s ear of smth/ out of smth, to carry
pigs to market, please the pigs, in less than a pig’s whisper/ whistle; to ram
home an idea, to ram one’s way through the hedge, to ram a little Latin/
sense into smb, to ram smth down smb’s throat; to buy the rabbit, to pull
a rabbit out of one’s hat, odd rabbit it; cast sheep’s eyes;

to go ape, to play the ape, to lead apes in hell, to say an ape’s paternoster;
to be an ass for one’s pains, to make an ass of smb/ oneself, to play/ act
the ass of; to go to the entire coon, to shed crocodile tears; to overdraw
the badger, to draw the badger; to have bats in one’s belfry, to be bats; to
take a bear by the tooth; to see the elephant/ to get a look at the elephant;
to set a fox to keep the geese; to kiss the hare’s foot, to make a hare of, to
run/ hold with the hare and hunt with the hounds; to go to the whole hog,
to hog a seat; to show the lions, to put one’s head in the lion’s mouth, to
twist the lion’s tail; to hog a rod; to have a monkey on one’s back, to pass
out monkey bait, to make a monkey out of smb; can the leopard change
his spots; smell a rat, to rat on a friend/ on the debts, to have rats in the
attic, to have the rats; to have a tiger by the tail, to rouse a tiger in smb,
to fight the tiger; to cry wolf, to have the wolf in the stomach, to keep the
wolf from the door, to have seen a wolf, to wake a sleeping wolf;

to have snakes in one’s boots, to raise/ wake snakes, to see snakes, to
set the tortoise catch the hare; to turn turtle; to worm information out
of smb, to worm oneself into smb’s confidence, to worm out of a promise/
duty/ difficulties, to worm smb out of one’s money, to worm one’s way
into society; to have a frog in one’s throat;

to have butterflies in one’s stomach, to make butterfly kisses, to put
a bug into smb’s ear, eyes bug out at the effrontery; to catch the bug; to
close one’s fly trap, not to hurt a fly, to swat a fly, to crush/ break a fly
upon a wheel, to drink with flies; to stir up a nest of hornets, to have ants
in one’s pants; to catch fleas for smb; to crawl crabwise, to crab someone’s
nature, to crab a deal; to fish in big waters, to have other fish to fry, to
make fish of one and flesh of another, to feed the fish, a queer fish, to fish
in troubled waters.
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Ex. 58. Translate the following proverbs and sayings into Ukrainian
and maintain the imagery of the metaphoric component. Compare
animalistic components in the source and target languages and state what
images they create. Take into account the part of the cultural and national
background in the creation of the associations of the phrasal units:

birds: a bird in the hand is worth two in the bush; the bird has flown;
the early bird gets/ catches the worm; a little bird told me; birds of a
feather flock together; chicken come home to roost; each crow thinks its
own bird fairest; crow will not pick out crow’s eyes; fine day for ducks; the
day the eagle screams/ shifts; all his geese are swans; can’t say “bo” to a
goose; the old woman is picking her geese; little pigeons can carry great
messages; that’s my pigeon; curses come home like roost; one swallow does
not make a summer; till/ until the cows come home;

animals: curst cows have cut horns; Holy cow!; the cow knows not
what her tail is worth until she has lost it; all cats are grey in the night; the
cat got one’s tongue; that cat won’t jump; curiosity killed the cat; has the
cat got your tongue?; no room to swing a cat; enough to make a cat laugh;
every dog has his day; hair of the dog that bit me; dog doesn’t eat dog; I'll
be dogged if T do it; enough to make a horse laugh; pigs to you!; when pigs
begin to fly; you must not sell the skin till you've shot the bear; first catch
your hare then cook him; don’t look a gift horse in the mouth; rat me if..;
don’t let flies stick to your heels, there are no flies on him; nothing must
be done hastily but killing of fleas; neither fish nor flesh/ neither fish nor
good red herring, a pretty kettle of fish!; all’s fish that comes to his net;
never offer to teach fish to swim; he who would catch swim must not mind
getting wet; it is a silly fish that is caught twice with the same bait; you
cannot flay the same ox twice.

English and Ukrainian Vocabularies Viewed from the Criterion
of “Time”

Ex.59. Explain the meaning of the Ukrainian semantic
innovations:

BAJI€OJIOTisT, OMOY/ICMEH, CKaHCEH, MaKapeHa, marapaiti, mytaHa, bam-
6iHO, CKyI0TO, aBTOGAH, TOJITEpreiicT, Kiu, OyHaecira/ obepaira, OyTUK,
Bi3asK, TPAHII, KJIya30Hi3M, HIO, IEKO/Iep, MapMIiT, MOH/IiaIi3M, MaTPaKasK,
dbpuTiop, GJaiizep, MapKiHT, JeriHcH, CKOY, Keiic, per-taiim, pel, CTell,
peMike, ckelitbopa, KikGokcep, 60AIOLIUHT, MIEHIIHT, PIEATOP, IPOBaii-
1ep, TIOHIHT, HOYTOYK, cailT, Gijte, KyH(Y, THHEIKED, aHIerPayH/I, TPAHT.
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Ex. 60. Give native equivalents of the following borrowed English
and Ukrainian words:

etiquette, tete-a-tete, hypothesis, domestic, feminine, cardiologist,
silhouette, advent, corporal, matrimonial, assemble, eloquent, coalesce,
elucidate, phosphoriesce, sombrero, fiesta, gondola, manifesto;

aXIOTaK, MTPOKPYCTUHAIIIS, TeNIKONTep, aHTAarOHICTUYHUN, peMiHic-
LIEHIIis, eroi3M, XPOHOJIOTIYHUH, peabiaiTalis, aMHicTis, gediniis, Kari-
TYJISAIST, ABTOHOMHUH, eMTIaTisl, PEKOTHICITIFOBaHHSI.

Ex. 61. Group the disused words into archaic and historical ones.
Give modern forms to the archaic words:

abide, aby, amongst, archer, aught, beget, behold, betwixt, baldrie,
battering, blazon, bludgeon, blunderbuss, breast-plate, brigantine,
brougham, burgher, catapult, chain-mail, chander, chariot, corvette,
cuirass, didst, diligence, dost, doth, ere, fletcher, foil, galleon, gauntlet,
halberd, hast, hath, hearken, helmet, heralds, hereof, hither, knight, lance,
landeau, maiden, mayst, methinks, naught, phaeton, raiment, ram, quoth,
shalt, shield, sling, steed, thee, thereupon, thou, thy, truncheon, unto,
visor, welkin, wert, whereupon, whit, woe, ye, yeoman.

Ex. 62. Group phrasal innovations topically (politics, economics,
technologies, social life, trading, business affairs, hobbies and
entertainment, environment, order and law). Analyze their structural
patterns. Supply Ukrainian translations to them:

anti-money laundering investigation, business-to-business (B2B),
clicks and bricks clicks and mortal, defense dividend, pensions time-
bomb, return on talent, street spam, global villager, junk culture, road
warriors, ethnic cleansing, human shield, killing fields, smart gun, anthrax
cleaning, daisy cutter, debris storm, facial profiling, overkill anthrax,
Terrible Tuesday, women of cover, World Trade Center cough, friendly
fire, collateral damage, human bomb, mega terrorism, shoe bomb, suicide
bomber, state terrorism, weapons-grade drug, computer fraud, computer
fraud squad, identity theft, salami crime, boiler shop, bucket trading,
consumer terrorism, drug king-pin, white collar crime, spousal abuse,
clean up rate, crime stopper electronic cash, digital cash, e-recruiters
(e-cruiters), computer-aided education, webcast wedding, alpha geek,
computer gap, dot bomb, dot com rage, face time, killer application (killer
app), lunch box, mouse potato, smart phone, stores with doors, technology
butler, teleworkaholic syndrome, virtual pet, wallet computers, word of
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mouse, contraceptive corn, crazy tobacco, designer crop, gene rush, gene
smog, golden rice, molecular farming, terminator seed, cloning pregnancy,
handmade cloning, reproductive cloning, quantum cloning, therapeutic
cloning, baby-making industry, market multiculturalism, hate crime,
majority minority, racial profiling, shopping while black, diversity fatigue,
diversity training, cultural feminism, glass ceiling, glass floor, glass wall,
grass ceiling, mommy track, new man, new woman, silicon ceiling, the Fifth
World, the Lost Sex, neo-cold warrior, oppo research, push poll, smoking
bed, stealth candidate, caviar left, the anxious class, at-risk kids, cosmetic
underclass, dumpster diver, gutter tribe, urban lumberjack, white overclass,
twentysomething (20-something), Generation Ecstasy (Generation E,
Gen E),Net Generation (N-Gen), digital generation (Generation D), Echo
Boom Generation, Bull Market Babies, baby boom generation, sandwich
generation, club-sandwich generation, silver surfers, white-collar boomers,
acid rain (yellow rain), Agenda 21, bottle bank, can bank, deep ecologist,
Earth Summit, ecological footprint, greenhouse gas (GHG), light green,
ozone fatigue, soil remediation, zero-emission vehicle, zero waste, animal
lib, animal welfare, animal rightists, bioethics, eco-alarmist, ecodefender,
eco-vigilant, food desert, food-in film, Frankenstein food, gene food,
one-handed food, raw foodist, toy food, nouvelle cuisine, global cuisine,
fusion cookery, sleep-sick society, sleep camels, stress puppy, sleep debt,
benefit tourism, eclipse tourism, green tourism, grief tourist, intellectual
tourism, labour tourist, space tourism, sun-and-sea tourism, sustainable
tourism, weather tourism, comfort TV, extreme sports, ski football, street
lunge, urban yoga, volunteer vacationer, white water rodeo, net nuptials,
starter marriage, toxic bachelor, two-pay-check family, webcast wedding,
tug of love child, drop-seat pants, fuck-me heels, thigh-high Tomo.
business casual, casual Friday, dress correctness, dress-down day/Friday,
dress-up Thursday, grunge dressing, charter school, computer-aided
education, digital gap, distance learning, “intermediate” college, magnet
school, school inside school, social promotion, paper books, e-books,
e-mentor, computer fraud, computer gap, computer hip, computer junkie,
computer refusenik, smart drug, smart dust, smart gun, smart home, smart
phone, smart pistol, dot bomb, dot-com deathwatch, dot-com rage, dot
snot, designer beer, designer crop, designer drug, designer lager, virtual
advertising, virtual community, virtual Friday, virtual manager, global
ageing, global corporation, global cuisine, global female icon, global
dimming, global government, global villager, green accounting, green
aid, green ammunition, green bill, green bullet, green energy, green guru,
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green party, green talks, green skeleton, green sweater worker, green tax,
green wash, golden bullet, golden share, golden fleecing, golden goose,
golden handshake, first jobber, job gap, job summit, job share, job lock,
job spill, parachute candidate, stealth candidate, Seabiscuit candidate,
charity scam, goldilocks economy, attention economics, bubble economy,
experience economy, grey economy, bazaar economy, tiger economy,
retail politics, just-in-time politics, wholesale politics, dress correctness,
political correctness, emotional correctness, gender correctness, jobless
worker, dog-collar worker, clockless worker, scarlet collar worker, portfolio
worker, career coach, health coach, life coach, trading coach, cup-holder
cuisine, deprivation cuisine, drive-through cuisine, chip head, barking
head, shouting head, crack head, CNN effect, Gulliver effect, house money
effect, lipstick effect, revenge effect, slashdot effect, wealth effect; economy
class syndrome, Jurassic Park syndrome, Stendhal’s syndrome, sudden
loss of wealth syndrome, underload syndrome, civic journalism, gotcha
journalism, horse-race journalism, solutions journalism, spin journalism,
acoustic terrorism, franchise terrorism, new terrorism, extreme tourism,
grief tourist, intellectual tourist, narco tourism, weather tourist, garbage
gap, geek gap, gender gap, jargon gap, wealth gap, urban forest, urban
lumberjack, summit, urban theology, urban tribe, urban yoga.

Substandard layer of the English and Ukrainian Vocabularies

Ex. 63. Pick up proper equivalents to the following slang words
commonly used in the newspaper style:

ace (s/one) out v, acidhead n, be all wet v, awesome adj., bad rap #,
bananas adj., basket case, beef , big gun »n, bimbo n, blow off v, go bonkers
v, bottomline 7, bro n, broad n, make a quick buck, bullshit #, bum #, butt
in v, cakewalk n, cat’s pajamas (the) n, cheesecake n, chickenshit #, in the
chips, cinch n, take s/one to the cleaners, clout », con n, con job n, couch
potato n, get cracking v, creep 7, croak v, cut s/one some slack o, cut to the
chase g, digs n, dinky adj., doozy(-ie) n, dopey adj., dork n, dough n, drag
n, dry out v, dude n, ego trip n, fall guy, fix n, flak n, flaky adj., fling n, flip
(out) o, freak n, freebie n, fuck up v, gas n, get laid v, get off (on smth)y, gig
n, gold-digger n, groove n, grub n, hang (out) v, hang-up n, hanky panky
n, hard-ball n, high n, hooker n, hotshot 7 adj., hunk », hype, jive v, joint
n, junkie 7.
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Ex. 64. Comment on the level of semantic congruence between the
English slang words and their Ukrainian translation equivalents:

kibitz v — repeseniTu; kick s/one’s ass/butt v — Ha-/BigmymiroBaTH;
kickass ad.- “xpyrwnii”; kiss up to smb v — “migmmsysarucs”; lift n —
“notaruytu”; loaded adj — “npu rpomax”; louse up v — “Hamaprauurn’;
meal ticket 7 — “xi1i6”; moola n — “6abxu”; moonshine n — “camoron”;
nitwit » — “npuaypok”; nut case n — “xBopuii Ha royoBy”; payola n —
xabap; pig out v — “naxuparucs”; play footsie(s) v — “sarpasaru”; rip off
v — HasypuTu; scam 7 — adepa; scream #n — MOTINTHA, Becesia, KyMeIHa
ocoba; screw up v — “HajamaTH ApoB”; scumbag n — “MOKUABOK”;
sickie n — “s6ouenenp”; skull session n — Opudinr; slugfest n —
“Mopmo6iit”; threads n — “mmotku”; turkey n — “fioson”; come unglued
v — “spuBaruch”; weirdo n — amBakyBara ocoba; cop/catch/get some
Zs — “noxnmaputn’.

OPIEHTOBHA TEMATHKA KYPCOBHX POBIT

1. 3ano3uveHHd CJIiB JaTUHCBKOTO Ta TPEILKOTO MOXO/KEHHS B CJIOB-
HUKOBOMY CKJIa/li aHTJIIHCBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.
. PomanizmMu y cJIOBHUKOBOMY CKJIa/li aHTJIIHCHKOI 1 YKPaiHChKOI MOB.
3. IlopiBHANbHMIT aHAMTI3 AKTUBHOI JIEKCUKH CJIOBHUKOBOTO CKJIAITY aHT-
JICBKOI 1 YKpalHCHKOI MOB.
4. CTPYKTypHI Ta CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI JIEKCHKHU Ta3eTHOTO TEKCTY
aHTTNCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.
. 300JI0Ti3MH1 B JIEKCUYHUX CUCTEMaX aHTJIChKOI Ta yKPAIHChKOI MOB.
6. TlopiBHsBHNI aHami3 (hpaseosoriaMiB MyOMIIUCTUIHOTO CTHIIO B
AHIJIINACHKIN Ta yKpalHCbKill MOBaX.
7. llopiBHSAJIBHUI aHaJIi3 BJACHOMOBHOI JIEKCUKH CJIOBHUKOBOTO CKJIay
aHITHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOBH.
8. CycminbHo-TIoJITHYHA TepMiHOchepa CIOBHUKOBOTO CKJIAJTY aHTJIili-
CbKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.
9. Heosorismu my6IilUCTUYHOTO CTHJIIO B aHIJIINACHKIM Ta YKpaiHChKiii
MOBaX.
10. TMopiBHATBHNI aHATI3 CTPYKTYPH Ta CEMAaHTUKH TPUCTiBHUKOBHX iH-
TeHCU(DIKATOPIB aHTTIHCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB.
11. TopiBHANBHUI aHai3 CyOCTAHTMBHUX KOMIIO3UTIB aHTJIIHCHKOI Ta
YKPaiHChKOI MOB.
12. TopiBHANBHUI aHAJMI3 MIECTIBHUX KOMIO3UTIB aHTJINCHKOI Ta yK-
paiHCbKOi MOB.

[\

9]
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14.
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20.
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24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
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MounomizkHUH KaproH y JIEKCUYIHIN cUCTeMi aHTJIICHKOI Ta YKPAiHCh-
KOI MOB.

HuciiBHUKOBUI KOMITOHEHT Yy (DPa3eoIOTIYHUX OJMHUIISIX aHTJTHCh-
KOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.

Pocsunna metaopa y Tekcnko-rpaMaTiyHUX CUCTEMAaX aHTIiHChKOi
Ta YKpPalHCHKOI MOB.

[TopiBHATBHNMIT aHATI3 JIEKCUKY TTI/IIIITKIB B AHTJHCHKIN Ta YKPaiHCh-
Kilf MOBaXx.

[TopiBHSATbHUI aHATI3 JIEKCUKH TPEACTAaBHUKIB MOJIOAIIOTO IIKiJIb-
HOTO BiKy B aHTJIIHCBKIl Ta yKPaiHChKill MOBax.

CiieHr B aHTTIHCHKIN Ta YKPATHCHKIN MOBax.

CTpyKTypHI Ta ceMaHTHYHI XapaKTEePUCTUKHU 3BYKOHACJIIYBaTbHOI
JIEKCUKY aHTJIHChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

TomoniMu Ta €THOHIMU y CJIOBHUKOBOMY CKJIAZl aHTJIIHCHKOI Ta YK-
paiHChKOi MOB.

[TopiBHABHNMIT aHATI3 CIOBOTBOPY TPUKMETHHUKIB aHTTIHICHKOI TA VK-
paiHChKOi MOB.

[TopiBHABHNMIT aHAJI3 CJIOBOTBOPY MPUCTIBHUKIB aHTJIIICHKOI Ta VK-
paiHChKOi MOB.

[TopiBHANBHNMIT aHAMI3 CTPYKTYPU Ta CEMAHTUKHU KJAacy iMEHHUKIB
“Micosoriuni icToTn” aHTTIHCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB.

300HIMIYHI TTOPIBHSHHS Y CJIOBHUKOBOMY CKJIa/li aHTJTIHCHKOI Ta VK-
paiHChKOi MOB.

[TopiBHAIBHNMIT aHATI3 TAPOHIMIB aHTJIIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB.
[TopiBHABHNMIT aHAJI3 TiTTIEPO-TIMOHIMIYHUX 3B’SI3KiB KJIAaCy JIECIIB 3
ceMoto “pyx” B aHTJIINCHKIl Ta YKPAiHCHhKilT MOBaX.

[TopiBHATBHNMIT aHATI3 JIEKCUKN HAYKOBOTO CTHUJTIO aHTJIIICHKOI Ta VK-
paiHChKOI MOB.

[TopiBHATBHNMIT aHATI3 €THOJEKCUKH Y CIOBHUKOBOMY CKJIa/li aHTJIii-
ChKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

OcobsmBocTi GYHKIIOHYBaHHS MeJIiOpaTHBHOI MeTadopu B JIEKCHU-
KO-TPAMaTHUYHUX CUCTEMAaX aHTJIHChKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.
Ocob6mmBocTi (PyHKI[IOHYBaHHSI IMEHHMKOBUX (DPas3eosIoTi3MiB aHT-
JIICHKOI Ta yKPAIHCHKOI MOB.

Oco6mmBocTi (DYHKIIOHYBaHHS COMAaTHUHUX (hPas3eosIorisMiB aHIJIili-
ChKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

[opiBHabHNMIT aHAII3 DYHKITIOHYBaHHS MTapeMili, IO ONUCYIOTh PUCH
XapakTepy JIO[WHN, B AaHTJIHCHKIN Ta yKPaiHChKill MOBaX.



33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.
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[TopiBHSAIBHMI aHATI3 CEMAaHTHYHOTO HATTOBHEHHSI KOJTiPHOI JIEKCUKHU
aHTJTCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

IMopiBHsAMbHMIT aHaNi3 JleKceM 00pas3IvMBOi HOMIHAII B aHTJICHKIi
Ta YKpalHChKill MOBax.

[TpoayKTHBHI CIIOCOOH CJIOBOTBOPY B aHIJIICHKIN Ta yKpalHChKIN MO-
Bax.

[TopiBHABHNMIT aHAT3 3aTT03WYEHD B aHTJIIMCHKIN Ta YKPAIHCHKII MO-
Bax.

[TopiBHABHNMIT aHAJI3 CJIOBOTBOPY IMEHHUKIB B aHTJIHCHKIN Ta VK-
paiHCBKill MOBax.

[TopiBHABHNUIT aHATI3 CIOBOTBOPY NMPUKMETHUKIB B aHTJIIHCHKIN Ta
VKPaiHChKiil MOBaX.

[TopiBHANBHMIT aHAJI3 CJIOBOTBOPY JMIECTIB B AHTJIHCHKIM Ta yK-
paiHCBKill MOBaX.

Ocob6smBocti (GyHKIioHYBaHHS 6i6Jei3MiB B aHIVIMCHKIA Ta yK-
paiHCBKill MOBaX.

Baachi iMena y ¢paseosioriyHMX OJMHWIIX B aHTJINUCHKIA Ta yK-
paiHCBKill MOBaX.

[TopiBHABHNMIT aHATI3 CIOBOTBOPY HEOJIOTI3MIB aHTJINCHKOI TAa YK-
paiHChKOI MOB.

HNUTAHHA I CAMOKOHTPOJIIO

TeopeTnyuHi MUTaHHS

. The object and the tasks of contrastive lexicology.
. Connection of contrastive lexicology with other branches of

linguistics.

. Basic notions of contrastive lexicology.

. Etymology as a brand of lexicology.

. Semantics as a field of lexicology.

. Lexicography as a branch of lexicology.

. Neology as a brand of lexicology.

. Phraseology as a branch of lexicology.

. Phonosemantics as a lexicology-related science.

. Types of lexicology according to the methods of investigation.

. The method of immediate constituent analysis applied in contrastive

lexicology.

. The method of distributional analysis applied in contrastive

lexicology.
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The method of transformational analysis applied in contrastive
lexicology.

The method of substitutional analysis applied in contrastive
lexicology.

The notion of the word, its classes and properties.

Systemic (syntagmatic and paradigmatic) relations in lexicology.
Characteristics of the system.

The notions of the morph and the allomorph in the contrastive
lexicology.

Morphological structure of the word in the English and Ukrainian
languages.

Types of the morphemes in the contrastive lexicology according to the
semantics.

Types of the morphemes in the contrastive lexicology according to the
structure.

Types of the morphemes in the contrastive lexicology according to the
position.

Types of the motivation of the meaning of the word.

The analysis of the affixes of the English and Ukrainian languages
into productivity.

Etymological analysis of the affixes of the English and Ukrainian

languages.
Semantic analysis of the affixes of the English and Ukrainian
languages.
Compounding and reduplication in the English and Ukrainian
languages.

Conversion and reversion in the English and Ukrainian languages.
Nominalization in the English and Ukrainian languages.

Shortening and blending in the English and Ukrainian languages.
Abbreviation in the English and Ukrainian languages.

The notion of the meaning. Types of the meanings. Polysemy.
Semantic processes within the word.

Metaphor and metonymy in the contrasted languages.

Systemic relations in paradigmatics. Synonyms in the contrasted
languages.

Systemic relations in paradigmatics. Antonyms in the contrasted
languages.

Systemic relations in paradigmatics. Homonyms in the contrasted
languages.



37. Systemic relations in paradigmatics. Paronyms in the contrasted
languages.

38. Hyperonymo-hyponymic relations in the contrasted languages.

39. The vocabulary of a language from the point of view of a chronological
criterion.

40. Stylistic stratification of the vocabulary of the contrasted languages.

IIpakTuyHi 3aBIaHHA

1. Define the type of the clipped words:

ad, cello, maths, fridge, hanky, hi-fi, comfy, ft., V-day, Liz, pop, Kate,
prefab, veggies, retro, teeny, chute, flue;

Hapjell, eBpoiHTerpaiis, Komi, 6yc, menect, Haumen, ATC, [Tonbac,
xim., mopuO, ['EC.

2. Refer the shortened words to one of the groups:

a) clipping b) blending c) abbreviation

slimnastics, copter, ft, mo-dem, friuce, glassphalt,, helibus, stagflation,
transceiver, spork, transistor, L-driver, A-bomb, Interpol, sci-fic, to vac;

morenb, OBCE, kr, crop., 6GaHKOMAT, yHiBEp, Hapiell, YKPrasimpoM,
riaamopama, naba, I YCs, ernonuz, 6ionika, IlpoMOyainBecT, CMOT.

3. Define the type of word-building in the following lexical units:

righteous, MPs, unpredictability, grey-green, e. g., H-bomb, hoity-
toity, to eye, the accused, hang-ups, to house-keep, skurfing, NATO, ki,

6yamarepianu, MinfocT, HOBATOPCTBO, MIKBIIOMUiT, TPOCIBO3UTHCH,
ciTnoBoposikapusi, YHA, xombart, cil, COH-TpaBa, CKOPOIIUC, BPSIM-
roau, nes’arbMacramu cT., I[ITY, Br.

4. Group the compounds into:

a) juxtapositional b) interfixal c) reduplicative d) derivational
e) syntactical

scarecrow, bread-and-butter, photoelectric, mumbo-jumbo, toothpaste,
bluebell, man-of-war, spokesman, chirp-chirp, bridegroom, bald-headed,
handicraft, wedding-finger, spectroscope, speedometer, snow-capped,;

BarOH-PECTOPaH, APIOHONUCTUH, KHUTOAPYK, CAJIOH-TIEPyKapHs, 3y0-
po-6i30H, BCIOAMXIJ, TPANe3AaTHUN, TPUPOAHIUUYO-TeorpabiuHuii, Xi0-
CiJib, JieHb-/I3eJIeHb, KPA€3HABCTBO, Bojomnaj, Pocros-Ha-/[oHy, TiK-Tak,
3eMJIeMip, JIIBUNHA-KPACYHS, MiCTO-TIiTaHT.
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5. Define the pattern of the conversion in the following words:

to sign, to boss, a burn, a cut, the good, a take-off, to frequent, to
empty, dos and don’ts, the riches, to near, to ouch, to a-tishoo, ins and
outs, platinum (tool), a breakdown, an official;

HopaHeHi, KpUBa, TOMY, Ha KiHellb, 3Jie, CHJIOI0, Hailo, cobi, mpory,
no6Gpaniy, XpyM, IIOAYMAELL, IIOIIPH, TPhOX-TPhOX-TPHOX, JapyNTe, OXaTH.

6. Out of the list select the lexical units with the connotative
meaning:

infant, notion, de novo, oops, candy (of a woman), diesel, sullen (sky),
attic (of head), prescribe, laisser-faire, whilst, conscious, shamrock, clad,
coalesce;

nedinilis, 3/[0pOBaHb, 3AIIPOIIEHHS, APITUH, AHTUHAPOIHUN, KOJIOCH-
THCS, TIycTOMEJIs, Mapelb (6epe3eHb), CaMOBIIIaHIii, MOJIO/b, TIO3€JIEHi-
T (Bifl 3a3/[POIIIiB), CIIATYCEHbKH, MUCKA, SIK MyXa y CMOJTI.

7. Group the metaphors into:
a) nominative b) personified

the apple of the eye; the temple of the head; books are to be tasted,
swallowed, chewed, digested; the head of the department; the key to the
test; to stand glued to the spot; dying breath; the smell of the hell; the
arm of the chair; the time was bleeding; the root of the word; to stumble
through the text;

PyKaB piuky; mobepesksksi TOHYJO B TyMaHi; ABIDHUK aBTOMOOiJS;
OTPYIHI BOAM KJIEKOTAJIN JIOBKOJIA; 33/TNXATHUCS BiJl HEHABUCTI; CIPUIHSATH
IIOCh 32 YKCTY MOHETY; PYIIOP MPaBAM; IIAKPYTUTHU Taliku; IIOKA3aTu Je
paKy 3UMYIOTh; MaHHA HeOecHa; OiIMMU HUTKAMK IIIITO; MizK MOJIOTOM I
KOBAJIJIOM.

8. Comment upon the meanings of the polysemantic English “take”
and Ukrainian “3emann’”:

to take a stress pill, ideas to be taken seriously, to take the oath, to take
Susan out, to take time and effort, to be taken in by one’s deception, to
take up surfing, to take to little Kate, to take the notes aside, to take over
McDonald’s share;

criocrepirat 3eMJIio 3 KOCMIYHOrO KOpabJist; CUAITH Ha 3eMJIi; OpaTh
3eMJII0; IIepefaTH 3eMJIO y CIAAIIMHY; CJIOB’SHCHKI 3eMil; moGadyuTu
3eMJIIO TTicJid TJIABaHHS HA TTi/IBOJTHOMY YOBHI.
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9. Group the words according to the principle of the metonymic
transfers into:

a) “pars pro toto” b) “totum pro parte”

the Stars and Stripes; the loving home was in distress; dressed in silk
and nylon; clever hands; the kettle is boiling; to earn one’s bread; pen is
stronger than the sword; to buy a Constable at the auction; the guards
now change at Buckingham at a Lennon and McCartney; still waters are
deep;

WM KOHBSIK Ta Majepy; ABa MapTiHi; BaHkoBa BTpaTW/a IIaHCH,
Bupye XpemaTuk; naprep amiofyBaB; YOPHOOYPKa i KalleMmip TapMOHY-
BaJIM; MATH FOCTPOTO A3UKA; MPOTYHAOCUIIO TPU 3aMyP3aHuX POTH; My3H-
KaJIbHe BYX0; 00Jmuust perionaltis; mucain “Ciabebki BicTi”.

10. Single out a) idiographic b) stylistic synonyms in the following
pairs of words:

bold, valiant; firm, hard; think, deem; clothes, attire; first-rate, ace;
revise, recapitulate; vanish, perish; wrong, faulty; inadequate, not up to
scratch; chuckle, giggle;

CMIJIMBUH, BiJIBAKHUU; aHeMist, HEJIOKPIB's; HeOOCXWI, BUIHOKPYT;
XyPTOBUHA,3aBIpI0Xa; OEIIKEeTHUK, yPBUT0/I0BA; MOBO3HABCTBO, IIHIBICTKA;
YYHHU, CIIiBUY TIIMBUIL; CKPi3b, YCIOAW; TAIHOIIIC, KpUTITOrpadis; PACHUIH,
nieipuil.

11. State the nature of the relations between the words in the
Jollowing syntagms:

a) synonymic b) antonymic c) metaphoric d) metonymic

I'm exhausted, tired, weary; the mind is the torrent of darkness; the
blue suit bowed and left the room; I walked in a healthy man and crawled
out a wreck; he had now to confront the beast, the monster, the nightmare;
the bells awoke and sang over the gables; the literary London; after so
many kisses and promises — the lie given to her dream;

Ha HAC AMBUIKCA OJIAKWTHI 0Yi IMiIBOAHUX MIiCKIB; XOJOIHUM KapOM
MPOMMaE; THXa BOJIa — JIari/iHa, JackaBa, M'SKO-IIIOBKOBA; cayxaun lepii-
BiHa; TaHoBaiy 11 Monapra; ciiB MUHYJIUX AHiB; TOPUIUK OYJIbKOTIB;
KJIEKOTaB; CHOMIBANNCA i CYMHIBAJINCS; JUIEThCS JKOBTA 3JIMBA — CIETHCS
3EpHO.

45



12. Classify the following root stems into:
a) free b) bound

girl’s, impossible, darken, grayish, film, foretell, power, governmental,
enlarge, postage, abnormality, kitchenette, discover, transfer, progress;

1y0, 400biT, ropulile, HEIPUTOMHUM, APMAPOK, JIK, HIMOBIPHMIA, A3BiH,
oGy TOBUH, MiACYAHUH, CBIIOK, cBOOOMA, CIIiAUMii, IeOeTYH, MO-Typellb-
KU.

13. Classify the following stems of the words into:

a) simple b) derived

resist, trees, adrift, undecipherable, innumerable, unachievable, John’s,
hint, sparkle, senses, sunlight, hundred, nephew, grimace, became;

3a3/IPOIIli, BeTUYE3HUH, OCTIiH, 1aX, TUX0, MATH, KUJTUMU, BeJTUIaTbHUH,
JIHUBELb, HIKOJIU, HeOOCXWII, Piii, (pirim, anibi, TTOCOL

14. Which of the following are:

a) noun-forming suffixes b) adjective forming suffixes

¢) verb-forming suffixes

-ize, -ic, -ee, -fy, -ish, -al, -ous, -age, -ive, -ate, -acy, -ary, -ese, -ery, ern;

-yBa-, -TH-, -JUJIsl, ~T-, -H-, -CbK-, ~%KH-, -I0T-, -apH-, -6(a), -CTB-, -aHuH,
-i111, -UB, -aJbH- (J1)UB-.

15. Make the morphemic analysis of the following words:

continental, adjustable, subdivisible, speedometer, innumerable,
womanishness,  meaninglessness,  unforgettable,  extraordinary,
hydrodynamic;

BIZPIBHATHCS, TPUOJN3HO, ONTUMICT, BEJCTIOAHUNA, TeJOHICTUYHMIA,
OTIPUJIIO/THEHO, HEONO3UTHUBI3M, HEINPOIMOPIIIHHNI, aCUMIJTbOBaHUN,
cybJriMaris.

16. In the following words define affixes and analyze them into
productivity:

improbability, claimant, incapable, habitat, corrective, underestimate,
tremendously, biodiversity, decorative, facilitation;

PoGhANTUCTCHKII, OTIEPYTOBHOBAKEHIH, TPOMaPINPYBATH, TOTOPH,
nepeonepaliiiuii, HeBPiBHOBAKEHUM, MaHJAPIBHUK, ayTEHTUYHUH,
OPTOTETUYHUI, MiITIOMIIEM.
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17. Out of the list select borrowed affixes and state their origin:

extra-, -esce, -ly, -ward, -ing, -or,-age, be-, -ist, -ette, hyper-, ex-, -ful,
-ow, -en;

-oMa, TIpa-, 06ep-, -TeJib, -eHT, -I[TBO, -UBH, -€3H, Tillep-, Haj-, Mera-,
nepe-, eKkc-, -Juis, cy6-.

18. Form the words with the following affixes. State what part of
speech they belong:

dom, -ful, -th, -ive, -ate, -ness, -ian, -fy, mal-, trans-, ician-, ee-, -ish,
-fold, -hood;

-Hy-, -a-, -OTi-, -A4-, -4-, yII-, -UK, -ap, Cy-, Cepel-, -OByBa-, -06e3-,
06e3-, -Ma, -UBH.

19. State the origin of the following words:

sonata, datum, concentrate, macaroni, potato, tobacco, fatigue,
gondola, cigar, cocoa, chauffer, rock, diagnosis, sloop, yacht, phenomenon,
pogrom, balakaika, Cossack, wonder child, curriculum, autumn, etiquette,
garage;

apTpuT, cOHIlE, bor, yaii, MakJep, Tepiisd, akBapiyM, IepcOHA HOH I'PaTa,
KOMIOHIKe, (ppaHuali3uHI, peiHKapHallis, (ppaxTyBaru, H0JIO0HS, 0aThKO,
ByCTa, iIHrMOIIIOHI3M.

20. Group the following words into:

a) phonetically motivated b) morphologically motivate
¢) semantically motivated:

physically, dong, fruitless (efforts), plop, seeds (of evil), tick-tack,
eyebrows, buzz, embarrassment, absent-minded, chow-chow, green (with
envy), munch, wings (of joy);

CHYaTH, II-TI-1I, KPUio (JiTaka), BIACHOPYYHO, aHTPOIIOIEHTPU3M,
Kymarucs (B Ipolax), ClopyaTH, TiHb-TiTiHb, lopora (y KNUTTS ), HAMOEH]
(coniiem), pymop (TpaBjin ), OPJAUHUI (3ip).

21. Define the type of the word building process in the following
lexical units:

to baby-sit, unreasonable, torchlight, eatable, merry-go-round, CNN,
T-shirt, to buzz, a find, handicraft, lab, cello, fatalism, glamorama, cross-
examination, tec, spects, a tune-up, a climb-down;

JEHAPOJIOTis, OMKATH, IPOMIHBECTOAHK, MOJI, CTOTPUALATUTUCIIHUIA,
HeHe (Burykosa (opma), HeiCTOTHUIi, pailpazia, TeHIiTHEHbKa, OiOHiKa,
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MOTE/Ib, TPUOEPEKHUIA, CII, eTHOUM[, 3aMOK/ 34MoK, menect (Bix
IeJIeCTITH ), XpycT (Bijg XpycTiT), Bi3 (Bijg Be3TN), M4 (Bij IEKTH).

22. State the language the following translation loans came from
into English and Ukrainian:

balalaika, seraphim, tae kwondo, karaoke, Cossack, blitzkrieg, prima
donna, tete-a-tete, khan, bungalow, Ramadan, cliché, crisis, nirvana, dolce
vita, Messiah, amethyst, operetta, kvass;

Masypka, KyH(]y, Mapiuaji, reTbMaH, iryMeH, XaH, KEHTYpPY, Takci,
panzeBy, ne-axkTo, dara-Moprana, Oajermeicrep, MOPTMOHE, Ae6IOT,
TOOOraH, KOHCTAHTA, FALIKII, KapMa, IHMOIIOHI3M.

23. Where possible give the pluralform of the following international
words and translation loans. Comment upon the peculiarities of its
Jormation and the degree of their assimilation

phenomenon, stimulus, matrix, genii, tabula rasa, taxi, status quo,
kangaroo, volcano, boycott, Decembrist, moccasin, torpedo-boat,
sabotage, garage, idol, gymnastics, slalom, tattoo, hierarchy, terror;

JIeJi, MKHIK, JKIH, GIHTO0, TOT- 0T, YillcH, Tapud, KyJilr, GoiCKayT, My,
MIO3JIi, MAKiHTOLI, paHIeBY, I1ilia, Taly, BaJbC, CIIAreTi, COJI0, EBXaPUCTis,
aHopakK, JOMiHO, fieHa, ame6a, 0a3uc, KIMOHO.

24. Make up words with the following international combinatory
Jorms. State what part of speech they belong to:

auto-, chrono-, demo-, homo-, photo-, tele-, hypo-, video-, ono(ina)-,
-graph-, -phone-, -scope, -phobia, astro-, mono-;

Tiipo-, CTpaT-, rimep-, MoJIi-, aHTH-, AHTPOTIO-, TEPMO-, T€TEPO-, XPOHO-,
[POTO-, EKCTPa-, MICEBJI0-, JIOTO-, TOMiO-.

25. Give native equivalents of the following borrowed English and
Ukrainian words:

etiquette, tete-a-tete, hypothesis, domestic, feminine, cardiologist,
silhouette, advent, corporal, matrimonial, assemble, eloquent, coalesce,
elucidate, phosphoriesce, sombrero, fiesta, gondola, manifesto;

aXiOTaK, MMPOKPYCTUHAIIIS, TeJIKONTepP, aHTAarOHICTUYHUI, peMiHic-
LEHILisT, eroi3M, XPOHOJIOTIYHMIA, peabiiTaiis, aMmuicTis, nedimimis, Karmi-
TYJIAIIST, ABTOHOMHUM, €eMIIaTisl, PEKOTHICITIIOBaHHSI.
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26. Determine the origin of the following international words:

cocaine, epigram, monopolize, monograph, radio, vandal, sprint,
ferment, gravity, leitmotif, samizdat, wolfram, pogrom, tweed, appetite,
geisha, hidalgo, opossum, condor, Jacuzzi, khaki;

reHiil, Kpusa, Koiopi, MOHAPX, aBOKA/I0, MAKAPOHU, IJIeOiCIIUT, areHT,
BirBam, basiet, TalihyH, CKBOIII, TIOPIIEJISTHA, OPTOAOKCATbHUIL, ICUTCHAHT,
60J1epo, IIOPTHUK, TOMATaBK, ikebGaHa, opirami.

27. Supply correct translation of the interlingual paronyms.
Comment on the differences of the meanings:

action/ akuis, actual/ axryanbumii, affair/ adepa, aspirant/ acmipasr,
baton/ 6aron, billet/ 6iner, cabinet/ kabiner, camera,/ Kamepa (TIOpeMHa),
complexion/ xomiutekiis, cross/ kpoc (cmopr.), diversion/ ausepcis,
mode/ mozma, novel/ HoBena, obligation/ oGuiramisi, replica/ peruika,
scholar/ mkosa, major/ maiiop, data/ nara, servant/ cepsanr, trainers/
Tperepu, physic/ disuk, capital / kamiranpHuii, magazine,/ marasus, fabric/
dabpuka, intelligence/ inTesirenuis, prospect/ mpocnexr, compositor/
KOMIIO3UTOP, accurate,/ akypaTHuid, rapport,/ pamopr.

28. Arrange the following compounds according to the nature of the
syntactic connection into

a) coordinate ones b) subordinate ones

man-of-war, editor-in-chief, lady-bird, officer-in-charge, Anglo-
American, hide-and-seek, sick-leave, handicraft, salesman, queen-bee,
fine-looking, cherry-orchard, high-heeled, Turko-Russian, give-and-take,
oil-rich, cinema-goer;

MIMPOKOJIMCTUH, KOMIIO3UTOP-TIiaHicT, arpokoMOiHat, 6GOrocios’s,
Ka3Ha-xTo, Bomomumup-Boanncbkuil, 3auii-npesnnii, CTO ABAIIATH
CHOMMUIA, XyAOKHUK-HATYPAJiCT, KyA-KyAaX, Icaso0iaHii, cyb e€KTHO-
00’€KTHUIA.

29. Arrange the following compounds into

a) compounds proper b) derivational compounds c) shortened
compounds

blood-red, cruel-hearted, dog-show, V-day, dish-washer, dress-maker,
honey-mooner, lip-reading, T-shirt, cluck-cluck, L-driver, toothpaste,
x-ray, electromagnetic, know-all, go-betweener, scarecrow, newspaper-
ownership, A-level;
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HapKoJAMCIIaHcep, Aep:KKoMcTar, (hiHaHCOBO-TIOJITUYHUM, BiliCHKO-
Bo-nipomucaoBuii, Mindin, Inrepmos, ackodeH, GOMK-aJIKOHABT, T€H-
POKypaTypa, TeMHOMIKIPUIl, CHHbOOKMIi, MNOANTOI0BA, MUPOTBOPELLb,
CJIOBOTBIp, OpOHETPAHCIIOPTEP, Yidbyprep, 3eMJIeyCTpiid, CKIopis, JiTako-
Oy yBaHHSL.

30. Arrange the following words according to the semantic processes
into the groups of

a) narrowing the meaning b) broadening the meaning

acre, bread, free, cattle, clerk, fortune, box, hospital, meat, salary, pipe,
voyage, wife, rival, stock, team, maid, family, hound, fruit;

JIATOJMTH, CTOJISIP, ippallioHaJIbHUIN, THBO, JIOBEJAac, 301K, 3eMIs,
JKHBIT, KapaHTUH, MEIleHAT, CTPLIATH, KIyOoK, 1ava, Beuip, opbiTa, rouoc,
OUTH.

31. Arrange the following words according to the semantic processes
into the groups of

a) degradation of the meaning b) elevation of the meaning

adore, fame, greedy, guest, handsome, knight, marshal, minister, nice,
shrewd, silly, slim, uncouth, idiot, angel, lord, mistress, comrade, lad,
vulgar, popular, villain, lady, splendid;

Ginmit, anres, Gepesa, €BaHresie, BimbMa, ITapackesa, IpyHT, 110,
IOPOIMBUI, IeHb, CATpall, JIMIE/Iiil, KIOYH, XaITypa, KOpoJesa.

32. Supply per three hyponyms to each of the following
hyperonyms:

wild animals, zoonemic similes, English poets, managerial personnel,
educational establishments, winter sports, international meals,
occupations, substance nouns, decimals, film genres;

TEXHOTeHHi KaTacTpodu, HalioHanbHe BOPaHH, JKaHPH 0O6PasoTBOD-
YOro MUCTEINTBA, (hpa3eosoTivHi BUTYKH, IECTOBA TEPHIO] Ai€BIAMIHN
VKPaiHChKOI MOBHW, TOCTIOZAPCBbKI TOBAapH, PO3MIAN  JEKCUKOJOTI],
MopdosoTiuHI KaTeropii iMeHHUKA, (DPa3eosIoTiuyHI KOJIOPOHIMHU.

33. Define the meanings of the following paronyms. Use them in the
sentences of your own:

career-carrier, cause-course, courage-carriage, cost-coast, draught-
drought, human-humane, major-mayor, personal-personnel, sergeant-
surgeon, suit-suite, very-vary, access-excess, campaign-company;
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KPOBHUM — KPWUBaBUM, MIHOBWI — MAifOYMI, CUJBHUN — CHUJIOBUH,
Oimuty — OiTiTH, AiMbHWIE — JiISHKA, IIJO3PLIMBUI — IIZO3PLIuii,
TapHITYp — TapHITypa, CTeIiHb — CTYIiHb, M'SI3U — B's13u, OepeTu —
CTEPerTH.

34. Analyze the following words into their immediate and ultimate
constituents:

dishwasherproof, missionary, prehistoric, disyllabic, readability,
indefatigability, imperceptibility, transformational, repetitiveness,
imperturbableness, unintentionally, respectability;

HEOTIO3UTUBI3M, TIPOOYIUTUCS, POTIYMAUUTH, OE3BYXU, CHHCEMAH-
TUYHWI, Ge3[0TaHHUH, MTPOPI3aTHCs, PETPOCIEKILis, TPUAIATHTPHOXTH-
CSTYHUH, PO3i3JIUTH, HEOTIEUCHU, BEJIEJTIOTHI.

35. Give per two idiographic synonyms to the following words:

disease (1.), firm (adj.), confident (adj.), disagreement (n.), manage
(v.), organize (v.), shine (v.), think (v.), lift (v.), strange (adj.), love (n.),
friend (n.), refuse (v.), preserve (v.), presumption (n.);

IMBUTHCS, Oe3MEKHMUIA, 10pora, 3eMs, J00puil, BIPABHO, 3aMETI/Ib,
CBITJINA, TOPU3OHT, BEUipP, CMIATHUCH, BipUTH, CBITUTUCH, TIOCTIHHO, CIIPHU-
YUHEHUH, MaHyBaIbHIK, HA30UTUBUH, BiATIOYNBATH.

36. Give per one stylistic synonym to the following words:

start (v.), clothes (n.), while (conj.), wedded (p. p.), so (conj.), die (v.),
toilet (n.), mad (adj.), cemetery (n.), get (v.), doctor (n.), sky (n.), know
(v.), revise (v.), rubbish (n.), student (n.), boy (n.);

MyMaTH, HEPO3YMHWH, TIJIakaTh, 6aTbKO, TIPUHITUITOBHU, TysKe, YB's13-
HWUTH, BOWTH, TTOMEPTH, OKO, CTYKHYTH, 6araTo, po3Bijfika, TOBCTHH, POT,
TIePEBTIJIEHHS, TIOTAHO, POJIMHHWH, BiZINOYNBATH.

37. State whether the underlined words are the synonymic dominant
or the generic term in the groups of words:

cry, bellow, roar, scream; complain, grouch, wail, grumble; emotion,
anger, boredom, euphoria, joy; smell, aroma, odor, perfume; color, emerald,
olive, pink, hazel; red, scarlet, crimson, maroon; enlarge, add, expand,
extend, widen;

B3YTT, MOKACUHH, KPOCIBKHM, CaHIaJli; IPOCUTH, IIPOXaTH, OJaraTw,
MOJIUTH; KBIiTKa, Py’Ka, MaJlbBa, YOPHOOPHUBELlb; IIBUAKO, XyTKO, BIIPABHO,
MeplIiil; poawna, 6GaTbKO, IiTH, TiTKa, HIPabdaThbKM; 3aXOILIIOBATUCH,
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MIJIYBaTHCs, 3ayapyBaTHCs, JOOyBaTHCS; HI€CAOBO, MAIECHOBO i,
JIECTIOBO TIPOIIECY, IIECTOBO CTAHY.

38. Classify the following pairs of words into:
a) absolute homonyms b) homophones c) homographs

refuse, sole, soul/ sole, wind, rein/ reign, mean, here/hear, fair, wound,
sale/ sail, tear, sweet/ suite, firm, row, knew/ new, bore, won/ one, lead,
site/ sight, pours/ paws, bar, effect, pale/ pail, primary, quarter;

3aMOK, 03€pa, YepPTOBHIi, I0POTa, IepeBUHA, Ha Gepesi, TopH, Koca, JIaBa,
pyKaB, K04, 6i(;1)ib, 6in(u/i)ty, Koty, JucT, ja(e/n)Ku, MKeT, Kauka,
ram(Mm)a.

39. To each of the words below supply per one derivational and
semantic antonym:

power, important, respect, honorable, distinct, rich, join, establish,
organize, limited, used, cloudy, polite, active, creative, attentive, persuade,
favourable, practical, concerned, cover, advantage;

CIIOKiiTHUH, oIiHIOBaTH, GPYAHUTH, YECHUI, MoBara, apuCTOKPATHY-
HUI, 3/10pOB’s1, oiniiiHKi, TIOKOpa, TOMUIKOBU, 0iH(GOPMOBaHMii, 6e3-
IIeYHUI, BIJYNHEHN, CKACOBAHUM, Bi]IMIHHO, 311ICOBaHUIA.

40. Refer the below given words to one of the groups:
a) bookish words b) neutral words c) colloquial words

sky, divergent, qui pro quo, birdie, let down, often, behold, bloody,
beans (for money), hereby, move, house, lone, baby-sit, rip (for deceive),
go into the drunk, accommodation, horse, chap, deem, morning, naught,
labial, maiden;

GestpeneneHTHri, Makitpa (rojiosa), Hebeca, pO3IIOYMHATH, TeJe-
eHb, 6anbku (04i), 3UPUTH, “/I0 BTOPOTO IPHUIIECTBIs”, 3ipOHBKA, Mapelb,
HEBOJISI, KyPJI-KypJIid, )Kyp6a, BopoTa, liepeOpasibHuii, criiBanaMm OH, He-
GOCXMUJI, BUAHOKOJIO, IPUKPICTh, PUXTYBATH, SIP, TYJIBTIAKA.
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